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Water and Spas in the Movies

Eri OHASHI
Center for Language Studies, Nagasaki University

Abstract
Since the period of ancient Greece and Rome, the spa water has been
the object of faith as the miracle water given by the gods to heal the
illness. Therefore, the spas are the special place where the people from
many countries have gathered and the various cultures have been mixed.
From the invention of motion pictures in the early 20th century, the
image of water has fascinated the film directors. Gilles Deleuze asserts
that the film directors find the most delicate and broadest perception
inherent in the water. In this paper, we compare and analyze the
representations of the spas in Fellini's § //2, Alain Resnais' Last Year at

Marienbad, and Tarkovsky's Nostalgia.
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Effectiveness of flipped classroom with online teaching
during the COVID-19 epidemic

Ako OKUDA
Center for Language Studies, Nagasaki University

Abstract
The COVID-19 pandemic has influenced teaching pedagogies
worldwide. Most universities in Japan have adopted online teaching
and learning as a substitute for a face-to-face class. A large number of
language teachers, who utilize traditional classroom instruction, have
been forced to change their teaching style to fit online classes.
Regarding online instructions, they are also not provided with effective
teaching strategies and skills. The purpose of this study is to examine
what differences can be found in the output in writing by Japanese
college learns of English in online flipped and face-to-face flipped
classroom settings. In order to evaluate the effectiveness of the online
flipped class, data was collected from two different sources: a final
exam and a questionnaire. The findings of the analyses of the obtained
data suggest that the online flipped class approach facilitates dialogic

learning through peer instruction and conversation between the students.
Keywords: FiflaaF oA NVA Fo T4 823, REFE RKERE
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A Feature-inheritance Approach to the Shi ... de Construction

in Chinese Language

Yan GUO *!, Akira HIROE*?
*! Nagasaki University (part-time)
*2 Center for Language Studies, Nagasaki University

Abstract
In this paper, we will point out that Paul and Whitman’s (2008) analysis
faces several challenges in the relevant respects, and argue that, as in
Guo and Hiroe (2020), de in the Chinese shi . . . de construction is a
sentence particle, categorized as a complementizer (C°), with an
aspectual specification. Moreover, the mechanism that induces a focal
interpretation on the subject of the shi . . . de construction can be
captured in such a way as to fit into the phase theory (Chomsky (2001,
2008)), where agreement-features are assumed to be inherited from C°
to T at a certain stage of derivation. However, we will propose that in
the construction, [focus], a discourse-related feature, is inherited from

de to T°, which is contingent on the inheritance of agreement features.

Keywords: 7=WIRESC, SCHEA, R, BRMIR, 7 = X85

1. FC&HIZ

A Cld, 2 - BT (2020) (BAfg, 20« BL) THBE L, PEFEOS DD D
RO 4, [ UHESCZ - 72 Paul and Whitman (2008) (LI, P&W)
ISR LT oo CAE U 2 BBUR 2 F8 9 2, RIS, ZRURESCD 58 H 2 WA INE 23
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B4 HEAEREZ LT S5 AW =A%, Chomsky (2001, 2008) @ [7 = 1 XE
7 (phase theory) | OFSHAALENT T 2 AEIT D, I DT, T AT MEEZH S
B [H (de) | (sentence particle) Z o> SCBIG & b3 % 2 & TE DA%
Oz L, HEFEICERT 545 ELE (right periphery) (238 1) 2 i i i Hu X
(syntactic cartography) O] DO —ulZ 5 L7z,

AERSEIZIBW T, BRI LTI, flkl) - BRI B R LT 272 b 0N 2
ECARMET 72 DO0 (e.g. Cheng (2008), Chiu (1993), Huang (1982, 1988),
Paris (1979), Simpson and Wu (2002), Tang (1983), and Teng (1979)). Z&HECE D
H OO PRI N 3 TATOI TN D LTS WVEE T P TEERE LS
DI RIS 2RZ —FE L TH-> TLE IR Lo TN D,

ZDRHT, P&W 13X, BRI 24 2 FRLHA L, 36 - BRI TH]Y &
F 7 R SC & TR U SC % “shi ... de pattern proper”, shi 23 HUlCA L L TV DA% SC
% “bare shi” & ZNENIFO, BLROMRE L TWD, KamTld, BLTF()THIRS
NTWD LD REMELEZR S bO LT D, ()DL, P&W TEH L ZAHD
“shi . . . de pattern proper” L [Fl—DHDTH D,

(1) a. (Shi) Xiaoyong ca de heiban.
(&) /3 # 1 BRAR

shi  HxA  #< de ik
EREHEHLEOEFBEIAR
b. (Shi) Xiaoyong kan de shu.
(&) /5 X )
shi HIA  UT5 de K
KEY) S T-DIFBE IR

AFmOMERIT, ROBY TH D, F2HTIE, BITHFIEE LT P&W L5 - L%
By B, P&W 2 EHURESCIZE L CTIRRRT 2 071213, W< OO BEERHRY « #RERAY
MEENHDZ L 2ERT D, 6B 3 8T, 7 = A XEHHOHAF A CTRAE AR
THMICHH A2 522 B%21T), 7= REHRTIRESNTWD [ FEMAkKK
(feature-inheritance) | @ A /1 =X LA TIE, MiSULEED BRI Z 5 TO ~, —#I2H
9% GME (agreement feature) K S D LB X HILTWD D, KRia ClE—BUZB 3
LHEVEOHA DI B3, FaE#EME (discourse feature) T 5 £ [focus] bk
KEND EDREEITH, H4HIL, HFETHD,



TERIRESCA~ D FEME A T 7 1 —F

2. RTHIR

T, CHE TEICRBEEDE TERIN TS HDONRE N H 2
AR RE R TR SEATHFSE & L CL Paul and Whitman (2008) v L,
P&W D3t DR - BERIIFTE R 2 5 5, E7o. RAMESTOREER - EIRH
R 721 2 B RO E Lz, 56 - BT (2020) 2R 500 kS L P&EW O
I MRGEET S,

2.1. Paul and Whitman (2008)
P&W X, FTRRQ)THIRIANT WD L9 72X D X A 7% “shi ... de pattern
proper” EFER, B)D X 9 FetENH D & FERL TV D,

(2) a. Shi ta jiejie kai de men.
Be 3SG elder.sister open DE door
‘It was her elder sister who opened the door.” (subject focus)
(Paul &Whitman (2008: 429))
b. LuXun shi shenme shihou xie de AQ?
LuXun be what time writte DE AQ
‘When was it that Lu Xun wrote A Q?’ (Adjunct focus)
(ibid.)
(3) a. Itis a cleft: It obeys the exclusiveness condition and focuses an element in a
designated position.
b. The presupposition may not contain material generated above vP.
c. Constituents other than the subject and adjuncts may not occur in the
designated focus position.
d. de is associated with [past] tense. (ibid.)

Q)DFEEEE 2T, P&W TIiE “shi ... de pattern proper” & FESE ST/ 2L OAE

IR THEY ., (2a)LQb)ZFRERR, FrR@) EG)D L ) ilEIc > T3 L7
FLTWS, 9. EFECEARRDS S 5@ OHEICET 5 EENLRTHE S,
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4) Subject focus cleft
TP
VP
shi AspP

!

Jiejie Asp

Asp® vP

kai+de /\
!

Uigjie v
v

N

v VP
A

L men

(ibid.: (436))

(HOHEETEEZRDOIL, de 3 (aspect) DGR (AspP) O EEHTH Y, D
AspP 1L [/& (shi)] IZX> THIRSNTWDHHRTHD, TOLIIRETH &, ¥
HESCORTHE (presupposition) #5712, EAZOD VP X0 EWZE 2B 3 2 kBh B <o
BB, EAEEENSENL (=Qa)E(2b) T L AHHATES L L, Xbic,
RSB EDIRD D 2703, de DFEREAIERO—ETH S [Past] FEMEIT LY

Z DR S D (=(2d)). & P&W ILEIET D,

BARBYZ2IRAE & L TiE, ISRV T, kai ‘open’ 73 vP FiHEED VIZHEEA R X
. ZO®% vITAINEIL, & 20 HRAEIC AspP O LR Asp’ IcfHn&Ei 5 (Lin
(2001)), —J7. VP OIFEREIIE AL S L7 T55E jiejie “elder sister’ 1%, Asp” 23HF
— EPP % 50 E OCC #EHEIZ £ 0 (Chomsky (2004)). AspP OO EIC
Bilh L., B&HIC, AT VP OISEFECH D shi D> DA G- S, FEEOE SR
X PF TO shi L DRFEIEICE DV B2 6D LT 20 AR LTV 5,

WAz, IS shenme shihou ‘what time’ (ZH SRR 34 U T B (5)DIRAEZ 7T
B & D, TFED Lu Xun X, vP OFREFEHCIEEAR S, AspP OFREREICBEIT S
LI AR TH@) LR LER, 20k TO L #HEARTHh. T ¢ EPP £ LY
TP DI ERE~ & AN E T 5,
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%) Adjunct focus cleft
TP

N

Lu Xun VP
shi AspP

I'Lu Xun AspP

shenme shihou Asp’

Asp” vP

xie+de /\

’
ILu Xun v

v VP

ty Akiu
(ibid.)

P&W DOOHTICi, BRI N S D L EX DD, TORPHATHLS, F
F@)T, TO VB vichnEh [Viv] iI27e b, 20k Asplicfhinans, o%
D, ZOBEOBBITHEGRNICEERBEH CHLZ LD [VivtAsp!] e
[kaitvtdel L\ D T~ H AZEK L T DX TR, kai de EBERIZIT/>TE
E*J*‘ %5%3: TR D,

 @DDOEFET shi VM EINDELTNDD, ZORIWMPBERLNT
b\fcﬁb\o

3ABIC, GBI D ERE Lu Xun 1% AspP OFREFEONMEN D T MF:> EPP #
PEIZE D TP DFFEFEDONILE L RAENTBE T 5 L otr STV D23, (5) Tl shi
(2 Z DM FEMEDM G2 AT OO &V D BERINAEL 5,

WIC, BB FRRERL VOB THLMENDD Z L2 R TAHE S, P&W (T “shi..de
pattern proper” #3L D shi )& 1L, &ERE T4 (~72W) ) CIGEARERZ L. £h
|2 A-not-A EEf1SCD A BSRIZ/eiDH Z Enn, shi X copula TH D Eim LT 5,
NN shi 73 copula 72 HIX, ZORNIEHEFED R (~720) | 23MF< 2 &6 A-not-
ADHWTNE AR TH D, ATOHZBIEL TH LI,

(6) a. Xiaoyong bu shi daxuesheng.
/N8 5 & RFE,
BEAL ~0 copula K74
B ATRFAETIT LY
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b. Xiaoyong shi bu shi daxuesheng?
/N3 & ~ & RFHE?
B XA copula not copula K74
‘BEATRFETT N

L L, 2O LD RBEANT T copula 72 LIRS 20, (DITRENTND LI IZ,
HEFEORAF S RROIR DB NP AEETH D,

(7) a. Zhangsan bu gao.
= 0 Dras o
o= ~ 720 o
BRI D < ARLY
b. Zhangsan gao bu 0207
= e ] A Iwem W17
k= G ~7RUD B

BE=IIERNENATT 2

X512, P&W T, “shi...de pattern proper” #CIZALT D shi i, 22T XL
D &) LRER, BEPAIEETHDH BTN D, L2L, QRSN TnD LD
(2, a2 7X0 R [TEKTE 20,

(8) a. Kai men de shi ta  jiejie.
7t ] m Z ft  gH#H,
fiF5 K7 de copula 1% i
CRTZBRT oIl s T2

b. *Kai men de ta  jiejie.
It ] ] fit,  AHAA,
BAITS K7 de e dili

(8) D H X, “shi...de pattern proper” #§3L D shi 7 copula TH D &9 P&W
(2008) D FEEROKBNZ /2D L ZE X BiILD,

WIT, RSO EFEOE SR, shi L E7EE O PF TOREEMEIC LY RFES
o EDEEREE PEW I T TWEHOD, BHRMERIZ (Dl EbBEDI =<
A NT T T AOPHAATIE) HEEH M CHRE S NI EEAN C-1 4 v ¥ —7 = A
2L THARONDEEATOND D TH D, LIcin> T, PF TOREMEIZ X
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DAL & P&W BERT 200 Tl ERARARIETE 20y,

LB, KREITIX, P&W 23878 L7eoiricid, BEmAYIC S REBRAIC HIEDN & 5
LR TE o, KETI, 26+ BT (2020) 2SR L7 HE L o2 iii L, B
ST 2 0T &2 P&W DOo3H & Bl - Bt 2 b D &35,

2.2 % - FEIT (2020)

AREITIE, B0 - BT (2020) 2481 L, 25 - B2 & X 912 Paul and Whitman
(2008) O RIRE A A 3 LTV 5 A BB 5.

M) 2OV T, 4R (1978) Z#1X Lo, 5 (2003) OAZFT (1982) 72 &, £ < DAEAT
T, THY) ORITITFETLATFADER SN TEBY, T8 3 E4F LT 24
b #ERE(nominalizer) 72 & FR SN TE 72,

(9)  NERMERB SR, (K (1978))

LU s, iR 2 T8y BAGERECh D LT 2 0Mcid, —H>0
MR D Z L2 - BLTIIER L7z, 1 SHIZ. LD T8Y) iﬂ%aﬂﬂ:h}ﬁ&
ThiX, (10)2% copula LTHDHZ EMTHEINLD, (10)TRINTVD LI,
(9)i% copula L TIE 72wy,

(10) Xiaowang zuotian wanshang lai de.
hE FER M b K ),
FEA REH & k5 de
‘WEH DERI-DIFESATT
(38 - T (2020:40))

Q) TH) PATULEERE L T2 & THY) OBAITEBAFEHOEER A 1E
SN TNDEBEXLNDH, (9)ZBET IR, U\J 721 ¢/ <, copula @ [J&]
EFTEREINTNDLEEDLE D527, LinL, FEFED copula 3T & - Tl
& IRBEHNTH D,

() DA FEEEREE o3 2820 b 5 —HoofEEMRIE, (1D E(12)D L 5 BH
FED T (Fhro R DL TENPOEND,

(11) Xiaowang zuotian wanshang mai de piao.
/N HEPN i b K BB
B Y = ® B> de F47vb
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i

=t

‘EIADBERDOKRT7ry heBE-T AT

(ibid.)
(12) [nXiaowang] shi  [nezuotian wanshang mai piao de ren].
/hE & WER M b DS L) S NS
A shi =] ® B> F7vuk de A
CESABERDKTF ry BT N7 AT
(ibid.)

(12)%% copula LTH D Z LTI SR, (1) Z&(12) & 7 UM & /e DI,
FEIEOSNLE-> THEENRDH D EDEREIT-T-,

PLE, BHIRESCO TR BATUEEERECTH D & WO irICiZf@ERN S5 2 & 2 /LT
T, BEAoEE (bAWIHFEDORD 12 89 BNEEL TWDIGE. LA
FMLEERECIE 2V, TIE. T X0V o720 E YW IHFRETH A 9 D,

2« BT (2020) Tik, LTFO XS RFEL S L2, TH)) 33XBEITH D & Dot
e LT,

(13) a. Xiaowang he de kele.

INE LI R
Y L de 31—
‘ESAD (D) a—=FH2RAIZATT

b. *Xiaowang he  kele de.
INE I B S : 1
Y & a—5  de

(36 - BT (2020: 41))

M) DAEETAAEIL, ETOMBE (7)) LR, JRAL BiEEoBERZICIRE S

nTnb, £72, M) 2850%@EDO S V OFBIHO XOEWRMHRIZ, 4 X2 FOET
WL by, Lo7T, M) IIREL—KBIEZRTIREHARIO [—2J)L (b
FE) R TEE (Woh) ) HiFEEETE R,

(14) a. *Xiaowang yihuier he de kele.

*/NF —=JL 2] 3] AR,
A DLIFEE L de I—7F

b. *Xiaowang zongshi he de kele.
*INE BE LS. 0 ] R
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FSA Lo %y de 3—3
(ibid.: 43)

Lnt, 5eTDaspect [T 13, A XV FORENRET LTSI ELEITFERTDIZ
UL TH X T2 TRl A2 MRNZHARTA R MRS, O RENE
DL LERDLTWS, SHICEERDOIX, TOEELTZL LICDITH RO %
R 5. focus RIS LI TH 5 &\ 5 % dmm L7,

(15) A: Fasheng le  shengme?
rHE A
=D le RIS
TRIEHEZ oT=D 2

B: #Xiaowang kan de shu.
/L K TR
FSA U9 Sd de K
CESABAREY ST ATT

(ibid.)

3. HLLDH

AT, AIHEI L OES - BT (2020) TE O 72 B0 SCIZ B9 2 R BRA0 Fn 7 & —7
= A REREROPSHANALES T 23 A 217 5, AIfITIE, (13)&(14)0FEFEEH LT,
TH)) 158 T 2 &40 (aspect) BiFad 171 LRU K SIZ, XL FHEDEHIZA RS
eV AR E R L, TR DAV LN T DEEICO R EFEICESFRRNAE T
TWHZEEBELE, ZoREEEZDE, UTOFITHLRENTND X DIZ,
M) & T7) ERUL, MZHES CBEEEXDONRAREAS D,

(16) a. Xiaoyong ca de heiban.

/N # m o BAR,
B A < de B
CEREHELIEOEFBEIAR

b. Xiaoyong ca le  heiban.
/N5 # T B

BSA < le BiR
‘BEATEREHELL
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IEIE LV D DI, DA &S RIEREICHE T D AR SUEDBRRIIFTE L WD 3 T
FAMTIH, ZhE “Cffﬁj(ﬂ:ﬁ# (CY% & 57\49? ENT& 7 (e.g. Hun-tak Lee (1986), Paul
(2009, 2014), among others), Rizzi (1997) I%. fit{b&#lE (CP-layer) —#%IZBId 5
PEIEMEE A LT O L9 ITRELE,?

(17) Rizzi's (1997) CP-layer
Force >(Top) >(Foc) >(Top)> Fin

Paul (2009, 2014, 2015) 1%, (17)ic#51) 2 BE@HEER HEEOB ALY TIXE A0 E
I MBET TR o T D, UTOF28% L TH LS (Q: question-marker; IMP:

imperative),

(18) a. Ta bi ye le ma /*ma le?
3sG finish study C Q Q C
‘Has she graduated?’
b. Kuai dinar zou ba.
Fast abit walk 1MP
‘Walk a bit faster (please) !’
(Paul (2015:(4)-(5))

(I8a) Tl EN D LT, le [T L@&M~—H—D ma OFENEITRE > TWND,
[T T 2RI EFEROT, (17)® Fin (2, ma 135/~ — 41 —72D T Force
2, TNENHEETHEEBE 2 OND, 2, (18b)THIEIND L H T, BOERED
MHL~—H—D ba ?6 Force L B2 bivd, ZD X H7eFInn, Paul (2015) 1
UUTFO LD P EFECBT DM EEEZRZEL, (18T T AE®DLHfEL
Fin TiZ72 <. Low C &H:/u“@/\'éo

(19) Paul's (2015) CP-layer
Low C < Force

S 512, Paul IZHEFEOH SULEAEE T, FHELFH D WM E FICBEET D, L
D)L REEBEOBRFNEE L NET 2MENHDH EERL, LLTFO XL S il a2 T
V5 (ATT: attitude)(cf. Haegeman (2014), Haegeman and Hill (2013)),

(20) Bu zao l'ou [le+ou]/*[ou le]. Kuai zou b'ou [batou]/*ou ba
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NEG early LOWCHATT fas  go  FORCE+ATT
‘It's already late! Hurry up and go!’
(Zhu Dexi (1982: 208))

(20)Ti. warning reminder % %9 3CBhE ou MNAEE T HALEIX, LowC Z Ui
Force LV & ENLONETHD Z LRy hnDd, ZOHFEFEEZ(19)EGHE T, Paul 1Tk
FANCLLT O X 9 R fEt G222 L T 5,

(21) Chinese CP-layer
Low C < Force < Attitude

T, AW TEEOMGLE L TERE 1) 11X, QOWVWTROEETHA S H,
B 2 TT) CHfigAfERT &, TAXT MERNH S (3 « BEiL (2020)) &
WIH 2mnHE 2L, LowCIZBTA2ERFTHHEEZXDL R D,

WM, ERBICEAERNH D Z I L CTRIAET 20 a B2 THhRE I, 2.1
HiT, P&W OHrCix, M) NYU%EFEL PEFICBW T2 2 L CTHRAL LT
DR ZRGET D0 28l L. £ DairiE, KIGERD (counter-cyclic) 72 ffE4 K
ETHENIRTHBETHL Z LB LI, 22T, 7oA REGHOFHAAICI T
% A A VTR 2 5 2 720,

7 = A REFH T, MR (CO) BDIRAEICEA S, ARIBFS (external merge)
PTG E . CONMR 2 5 TOICEMMAZIT )AL > T 5, FIxIE,
Miyagawa (2017) Tid, AT O & 5 22 BEMk& 2 E L T\ 5,

(22) a. BeRE - HERE b. HAZE - S[E2E
(Agreement-based languages) (Discourse-configurational languages)
CP CP
¢ ok
TP C TP C
<B-5RTE> <p-#iE>
<o-RfE> <o-Fi>
« ’ -1 |
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(22)T. 3-FMIE. HECBITHEERL Ny 2 ICED RN, o-BMIT KT,
Blx X, REOTFEE T O—F, AARFEICBIT S TEEOTFELE 0K LICHb
STWHHEMETH D,

LL, 720D EVvo T, Miyagawa (X, (22a)% 1 7D FFE Tl o-5#ME, (22b)#
AT OFHETIE S-FHUELTBPAIND L FRELTWDbITTIERL, (22a)TiX §-
FME. (22b)TIE -FBHENFMMEKEIND Z L HLHFALTWDS, ATt [ T
T7e<, T &5 LowC 28, (fhod>—EEMEITNZ ) TOUZ [focus] &\ 9 HEh%
WA 2 EIRET D,

(23) Cp

//\

FMEKIC LD TG 2 bz [focus] #Ekix, TO & B —HIR(E (Agree) I
T 5E T2 b5, BRI, T O/ MESR (minimal search) (25 Y vP @
FREREZ & 5 Fih & —BERMEICE T 2 A 5 (value assignment) 7371415 D & [FIFE
2, HEERMED [focus] FMEN 2 BN D, ZOHHTTiX, FammBMcs VT, F5E
NI TIZ [focus] FEMEEAFF-TVDHZ D, C1 A V¥ —T7 = A A THAR LI,
FERICIE L EBAMRNELD Z &1T D,

ZIT, HREE R DO, FGEOSE . EREIL T° olEME (edge feature) 12 X
D AR TP OFEFHCBEIT 528, IV SCO FFEICESRNSAE T 256,
2IHITRE LI L 92, Z0LHADEEL TP OIEEFFOMEICEREIETIZ vP D
EFEONEICEED, 2F0, TITITMHEERENLE NS ZEEZERL VD,
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WIS, AN SRR E L TV D HEE TR LD,

(24) Ta shizai Beijing xue yuyanxue de.
3sG beat  Beijing learn linguistics de
‘It’s in Beijing that he studied linguistics’

(25) CP

TP &

SUbi/\TP
™

V(shi) vP

o

zai Beijing;

A\
N
AN
VAN

(NP) de

(25T, 23)E[HERIZ, C 2B T ~ORMEMAKIZ I D, —BUCBIT DR & B AR
[focus] 28 T IZH-2 b b, FALO VP OFREFHCEIEAR SV zai Beijing 73, T
£V [focus] EMHEZAHG-S 4, vP OFFEREE V) i (edge) u%ﬁ v OuEFEMEIC L DB
95, ZZ2TH, EAERNAEL D FFEOLE LRI, T IXMmEEE R0
W, zai Beijing 13T OMEICEE D, —J. 2Q)DEEIT, Q)DHE L IFRRY
FERAR S IALE NS T OSFEMEIC L0 TP OFREREONMEICEENT 5,
ROWOBEFI1X, TH) BHEREIZE VT LowC Th 2 30hE & W 5 RETZD,
9] 7% Force TH Attitude THARWET 5 & BRI Z LV G ITHDIAA
72L& L T%, Force X° Attitude Z 5 CBhF & 13# 720 | ZO/ERBUT Y ZEi £ 2
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BN ENTHSND, FE ZOTHITELY, UTOMZBE L THRLD,

(26) a. Xiaowang shuo shi xiaoyong ca de heiban.
INE Ut z INE 7 0N ER
FSA Ep) shi BzA H< de 2R
CEIAE, BIREHELIZDIZBIATLEE> TS

b. Xiaowang renwei shi xiaoyong ca  de heiban.
INE A 2 /B 7 BN ER
F2A &S shi BEZA #H< de Bk
‘EEAF, BREELICOIZBESAL L E ST D

c. Xiaowang jianshi shi xiaoyong ca de heiban.
INE 4% = /B g7 BN AR
F2A FERIS shi BSA H< de Bk

‘ESAF, BRZELIZOIFRESATLLETFRLTND’

d. Xiaowang xiaoshengshuo shi xiaoyong ca de heiban.

INE INFEIR z /B 7 0n ER.
TEA TRl shi BXA H< de B
CEEAF, BREELICOIFBEIAL L ISRV TNDS

e. Xiaowang xiangxin shi xiaoyong ca de heiban.
MR R PN} #wooon B
XA f§Ls shi BXA ®< de £

‘EEAF, BREELICOIFIBESANRLLEL TS’

(26)TiT. RN S LI ERZ A TOFFNRR SN D EHITHOIAENTZ b DT
P, JERIRESC ORI D IA LR 2 B2 TV W Z EB05,

4. $53E

Pl b, R CIiEHERE O &M L2, Paul and Whitman (2008) 23275
SHTORERZER L. RARESTO TR 2 SChE, ,EJZIKE’J %, HEREOM U LEE
KRBT D LowC & LTHrzE To7z, WRIZ, (MAHEGRIC T 5 R0
T, TH] 2N TS — BB L 7 uﬁﬁﬁf%éﬁﬁﬁ?ﬂ%%ﬁﬁ*fé WO IREEITHTZ,
Z DA, RO EENERICRHEAIE. TiEL TOM T Agree BMRZ#5 TN,
A5 21T H BRI, TOEEICNRET 2B T, BAEENTECEZOND, —T7,
IRpIIETYAY Y=Yt fotéi'a/\  EBEGEMEICET A EE L IR, T NGNS SR
ERETHENH R YJ%XA'C“TE%_ bbEDOFTEEEIToIZ,
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AOBERIT, TNECTRIESUCBIT2ESMERE 1) 2R T5% oo e
TR . SCBhEA Ty DNESERZ AL SETWD EOFEREZEMT L8 L FE
iR L, 7oA XGOS TR E L1 RIZH 5,

FeSNTEEIL, BOESIORE, EETAIIMEThiL, s LTHRRI
DA, T ICimBRENELS ) vP ORI EL2HBEVNALNTIIRNWI L Th D,
HEREOL S, VP 7 oA ANICESHEEDOBN S 5 REEL H 2508, Wit &
Lt OO E LIz,

B
* ORFIE, B2 T AICBIE SN BRI ESEFEE 2EHSICTHERLEZLOE K
MEICEE - MELELOEESHIINCEATNS, FIETIE, 787 —0613%< 0fF
Wi B AN W, ISR L RIS,

E
L RO P&W TH 7 STV D,
2 OREAIIE. B0 - ST (2020) 2B E,
3 Rizzi (1997) 1Z, BHFEOB NG, FHEERED L VIIERBERENELLEAICO
I, COHLZ(I7D L 5 ek N S s L ER LTV 5,
b ORUEBNE ORISR S A DAL A, UTOTHESND L 51T,
PERTRL L THD,

o}
E=11108
[w2a]

(i) a.”"Xiaowang zhidao  shi xiaoyong ca  de heiban.
INE HiE I \Y-: 7 MmN ER
FA 5% shi EA < de £
EIAFE, BREELZOITIEIATL LN ZEE2HS>TND?

b.”Xiaowang buganxin shi  xiaoyong ca  de heiban.

INE THEHL & B = B ER.
FSA HELLY shi EBEZA H< de 2R

CEIAT, BREBELZOERBEIALEEE LN TND’

c. ”"Xiaowang  houhui shi  xiaoyong ca de heiban.
INE J=yis! & B 7 0n ER
E2A %3S shi EBESA #< de EiR
EIAT, BREWELIZORBIALELEELTND

(BT, (26) & il L CRBMIME T LTV 2B ML, MEBFOMIT T
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8] IZ72-oTEL, TN EIEXOBE BOAMHEE LTWRWES L, EHmMNR
FEPELTWATZDTEEEZLND, KimTlE, ZOREIZITZINALL EIBAL R
WHO LT 5,
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Husbands and wives in English and Japanese:

A cognitive, corpus-based semantic and sociopragmatic analysis
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Abstract

In order to examine the way married men and women are represented
in English and Japanese, a study of various terms for husband and wife
in English and Japanese was undertaken based on data collected from
two huge, comparable corpora. The English terms husband and wife, as
well as their Japanese translational equivalents otto, shujin, danna,
okusan/okusama, tsuma, and yome were investigated. The results show
that, in both English and Japanese, collocates of terms for married
women primarily pertain to the semantic fields of physical appearance
and sexuality, victimization by violence, subservience, and the capacity
for childbearing, while the results for married men are more varied, but
frequently involve the semantic fields of power, personality traits,
physical appearance, and virility/sexuality. These results will be
considered within the context of the study of gender and language (e.g.
Connell 2002, Lakoff 1975/2004), and in particular as they relate to
Ide’s (e.g. 2004) claim that women are not subordinate to men in
Japanese culture.

Keywords: language and gender, corpus linguistics,
contrastive analysis, semantic and pragmatic typology

1. Introduction and Overview
Within the context of the study of language and gender, sociocultural linguistics,
and semantic and pragmatic typology, I wish to ask the following question: How do
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we talk about married men and women in various languages? 1 choose to focus on
married people in order to contrast men and women while controlling for variables
involving age and various social factors.'

How are husbands and wives categorized in various languages? What is the nature
of these categories, along which lines and to what extents can languages differ in their
treatment of married men and women, and are there any (near-) universals in
languages’ treatments of these cultural roles? Beyond the existence of overt categories,
what do broader, subconscious patterns of language use reveal about the gender-based
stereotypes of married people that exist within the cultural matrix? In other words,
how do cultural biases surrounding husbands and wives manifest linguistically? These
are the broader questions which inspired this research.

Alternately, taking instead a bottom-up approach, as an L2 learner of Japanese, [ am
interested in distinguishing the many terms speakers employ for husbands and wives,
so what I can do here to (begin to) address both concerns is to undertake a contrastive
study of terms for husbands and wives, using Japanese and English as a sample of
convenience.

To begin, I examined some English and Japanese translational equivalents for
husband (otto, shujin, danna/dannasan) and wife (okusan/okusama, tsuma, kanai,
yome, nyoubou) based on data derived from two large (~10 billion word), comparable,
Web-derived corpora. The specific questions I addressed were as follows:

1) How do speakers refer to married men and women?

2) In what ways do we describe them?

3) What are they most frequently said to do, and what is most often done to them?
4) The way we talk about it, what do we give them, and what do they give us?

5) The way we talk about it, what do we do together with them?

To address these five questions, I studied grammatical constructions used to refer,
modify, express agentivity, and so on, and examined the lexical collocates (= word
combinations that habitually co-occur) of each term for husband and wife in each
construction. Using statistical analysis of co-occurrence data, I identified the words
that “belong” in these environments, and measured the strength of attraction (or
repulsion) of various words to these specific linguistic contexts. In addition, I
contrasted the results (e.g. husbands vs. wives, or two categories of wives such as
yome vs. tsuma; | also contrasted the overall results in Japanese vs. English), to better



Husbands and wives in English and Japanese:A cognitive, corpus-based semantic and sociopragmatic analysis

identify the specific patterns associated with each term.

This relates to the research of Sachiko Ide (e.g. 2004), who argues that women are
not subordinate to men in Japanese culture. Ide originally applied Lakoft’s (1975)
pioneering revelations — that language by and about women marks their lower status —
and her vision of feminist theory to Japanese, and published prolifically using this
perspective, but ultimately recanted, arguing that, in Japan, what is relevant is not a
gender difference but a role difference. She contends that Lakoff’s underlying
assumptions are based on the egalitarian idealism of an individualistic society, and

that this doesn’t fit Japanese society, where role differences are assumed.

“If one is subordinate to the other, it may be called imbalance under egalitarian
idealism. However, if one has a different role from the other, it is a matter of
difference that may work complementarily.” (Ide 2004: 185)

Ide argues that Japanese women are satisfied with their power, which simply belongs
to a different domain than men’s power. However, even if Ide is correct about this,
“working complementarily” does not imply “valued equivalently”, and here, I would
like to ask if the different roles are valued differently.

With a focused effort toward arguing against Ide’s conclusions, I will attempt to use
the corpus data as evidence that, in Japan, just as in the English-speaking world,
women are primarily valued for their physical appearance and sexuality, their child-
bearing capacity, and their ability to quietly serve...in other words, in ways in which
they serve men’s purposes (from a patriarchal, gender normalized, heteronormative
perspective). Here, I will present evidence that, in Japanese, just as in English,
speakers talk about (married) women in ways that reveal that they are primarily
valued for their service to men.

In order for this evidence to be relevant to Ide’s claims, I need to make the
following assumption: the values of a society are reflected in its language use (or,
more simply, a society talks about what it cares about). However, I will not assume
that the language of the internet is the same as spoken language, and therefore I will
interpret the results, which reveal how speakers write about married people on the
internet, as valid for the “culture” / medium of the Web, and as merely suggestive of
the situation with other types of language use.



2. Background and Methods

The questions on which I focus here belong to gender studies, sociolinguistics, and
cultural linguistics, but to address them, I have utilized a cognitive linguistic approach
to semantic analysis, as well as the tools of corpus linguistics. However, I also
modified the cognitive approach to reflect the perspectives and approach of cultural
linguistics (cf. Frank 2016) in an effort to have the two approaches inform one another
for the purpose of gaining deeper understanding of this social behavior.

Only relatively recently have cognitive linguists begun to pay attention to the
relevance that sociocultural approaches to linguistics have to (and the influence they
should have within) cognitive linguistics, but in this brief period a significant effort to
make cognitive linguistics more social has arisen (e.g. Croft 2009; Geeraerts 2003,
Geeraerts et al. 2010; Kristiansen and Dirven 2008, Piitz et al. 2014). Here, I will face
the other direction, beginning with social/cultural questions and concerns and showing
how the analyst can benefit from adopting a cognitive linguistic approach (as does e.g.
Gries 2013). I aim to demonstrate that the primary strengths of cognitive linguistics,
including detailed, cognitively-motivated semantic analysis, the theory of conceptual
metaphor, frame semantics, and a constructionist, usage-based approach to grammar,
as well as the use of a corpus-based methodology, are useful tools for addressing
sociocultural questions by giving insight into social structure and social psychology.

Because this work draws on cognitive semantic theories to investigate the
sociocultural bases of variation in use / meaning, considering cognitive, social and
cultural factors that shape the patterns of use that are observed, and it applies the
cognitive linguistic vision of meaning as a non-discrete yet structured category as part
of the effort to account for this social, linguistic (behavioral) variation, my efforts can
and should be seen as contributing to the emerging research paradigm known as
cognitive sociolinguistics (e.g. Piitz et al. 2014).

My research utilizes this cognitive sociolinguistic approach to interact with
sociolinguistic work on gender, especially with respect to the relative position of, and
biases surrounding, men and women in English- and Japanese-speaking cultures.

One of the core concepts of the cognitive paradigm is that of neural embodiment, an
approach that (re)unites perception and conception, but precisely how it does this is
the issue. In the modern, mainstream cognitive linguistic treatment, this theory has

become almost exclusively focused on the physical or bodily basis of embodiment.

Cognition is embodied when it is deeply dependent upon features of the physical
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body of an agent, that is, when aspects of the agent's body beyond the brain play
a significant causal or physically constitutive role in cognitive processing.

- The Stanford Encyclopedia of Philosophy, entry on embodied cognition,
accessed 2020/11/15 at http://plato.stanford.edu/entries/embodied-cognition/

Embodied Realism, in contrast to Representationalist theories, rejects the notion
that mind and body are two ontologically distinct kinds... - Johnson and Rohrer
2007: 17.

This, however, was not always the case (Frank 2016). The original conception of
metaphor theory in cognitive linguistics recognized the essential contribution of
culture to embodiment, where Lakoff and Johnson use the phrase direct physical

experience to encompass cultural experience:

(W)hat we call ‘direct physical experience’is never merely a matter of having a
body of a certain sort; rather, every experience takes place within a vast
background of cultural presuppositions. It can be misleading, therefore, to speak
of direct physical experience as though there were some core of immediate
experience which we then ‘interpret’in terms of our conceptual system. Cultural
assumptions, values, and attitudes are not a conceptual overlay which we may or
may not place upon experience as we choose. It would be more correct to say
that all experience is cultural through and through, that we experience our

‘world’ in such a way that our culture is already present in the very experience
itself. (Lakoft & Johnson 1980: 57)

It is not my purpose to examine why this focus on culture as a basis of embodiment
was lost in cognitive linguistics (except to note that the phrase itself lends itself to
such a misunderstanding), but rather to observe that the cultural basis of experience
was not lost in cultural linguistics (e.g. Varela, Thompson, and Rosch, 1991/1993 used
Lakoff and Johnson’s original conception in their theory of the embodied mind; see
Frank 2016). Benefits of using a modified cognitive approach include the ability to
analyze the metaphorical patterns not as existing purely “between the ears” but as
higher-level, cultural conceptualizations which are nonetheless embodied. This in turn
provides converging evidence to support my argument that the corpus results speak to
larger social themes regarding the valuation of gender roles, and that they point to
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striking similarities in how different sexes (or genders; it is not always clear if
speakers are primarily concerned with the physical or social differences between
married men and women, and the two are often conflated in folk philosophy) are
conceptualized by speakers in English- and Japanese-speaking cultures.

The first part of my argument is based on a study of the collocates of the English
terms, in order to use this as a kind of baseline. The second part of the argument
shows that the Japanese results display similar patterns, reflecting similar cultural
biases. In addition to considering speakers’ mostly implicit attitudes as exemplified in
the corpus data, I cite sociolinguistic research studying speakers’ explicit attitudes,
such as Takemaru (2005), in order to support my argument.

2.1 Previous studies

Previous research focused on words for wives in Japanese. Cherry (1987) is based
on subjective, intuitive analysis but makes use of social/historical motivation, and
Takemaru (2010) is based on data from questionnaires, interviews, and also employs
social/historical motivation. Their results: the common words for wives in Japanese
(tsuma, oku-san / -sama, kanai, yome(-san), nyoubou) are all viewed as sexist and

offensive.

Okusan: “1 find it very depressing...to be called oku-san...There should be much
more respectful terms in the Japanese language to address married women...”
(Takemaru 2010: 96)

Kanai: “...1 do not appreciate my husband referring to me as kanai to other
people, because it makes me feel that I am less of a person than my husband.”
(Ibid: 97)

Nyooboo: “My heart sinks every time when [ overhear my husband...referring
me (sic) as furu nyooboo...” (Ibid: 98)

“The vast majority of the Japanese terms that refer to wives and husbands such as
oku-san, kanai, shujin, and teishu, not only sound very old-fashioned, but also
reflect and foster existing gender-based role division. I personally do not want to
use any of these when I get married. They need to be replaced with more modern
terms that are free from gender bias.” (26 y.o. part-time office worker, cited by
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Takemaru 2010: 162)

Here, I will try to provide converging evidence that is empirically grounded (both
reliable and replicable). Instead of basing my analysis primarily on intuition (mine or
others’), I will examine the usage patterns of these terms in the linguistic system to
gain a deeper understanding of their behavior (and therefore their meaning) within the

cultural system.

2.2 Methods

For data, I used two comparable corpora created by Web crawling: the enTenTen12,
an English corpus containing 11 billion words (Jakubicek et al. 2013), and jaTenTenl1,
a Japanese corpus with 8 billion words (Srdanovi¢ et al. 2103). (TenTen refers to 10,
or 10 billion words, and the number at the end refers to the final two digits of the year
it was collected.)

There are many benefits to using a corpus. One key is that using a corpus allows
the researcher to access statistical co-occurrence information that is not available to
intuition, though sociolinguistic and psycholinguistic evidence shows that, as speakers,
we are unconsciously aware of and extremely sensitive to such statistics, including
frequencies of word combinations (see e.g. Bybee 1985, Bybee and Hopper 2001,
Caldwell-Harris et al. 2012, Durrant and Schmitt 2009, Ellis 2002, Ellis et al. 2009,
Labov 1966, Labov et al. 2006, Rumelhart and McClelland 1986, Teddiman 2012).

For instance, Durrant and Doherty (2010) show that collocations found in a corpus
are psychologically real in speakers’ minds. Baayen and Lieber (1997) argue that
differences in semantic structure can be reflected in probability density functions for
word frequency distribution. Labov et al. (2006) showed, through several
experiments, that subjects are extremely sensitive to differences in frequency, even
those as small as 10%. The work of Ellis and colleagues should be considered in any

discussion of co-occurrence and mental representation:

“Accurate and fluent language perception...rests on the comprehender having
acquired the appropriately weighted range of associations for each element of the
language input.” (Ellis 2002: 144, see also Ellis et al. 2009).

In linguistics, similar conclusions have been drawn, both historically (e.g. ““You shall
know a word by the company it keeps”; Firth 1957: 11) and more recently in usage-



based linguistics:

“Frequency of exposure and use is an important factor in the establishment and
maintenance of linguistic structure” (Bybee & Hopper 2001: 3; see also Bybee
2006; Goldberg 2006; Tomasello 2003).

Therefore, frequency — including frequency of co-occurrence — is part of the semantic
structure of a word, and speakers’ mental representations of linguistic items are
determined by use, or, as relevant here, by frequency of (co-)occurrence). We could
also describe this in the following way: meanings of collocates are cross-linked and
simultaneously activated when we process a lexeme.

The careful reader might ask: isn’t this semantics, not pragmatics? Semantics is the
study of “conventional” or “encoded” meaning. Pragmatics involves meaning in
context, as well as the speaker’s intention and beliefs, etc. However, linguistic context
is one type of context. Using a corpus, we can study a culture-wide propensity to use a
term in a given context, revealing both social belief patterns and the (shared)
understanding of the individual. Attempts to sharply differentiate semantics and
pragmatics are typically doomed to fail, e.g. “Semantics deals with the question of
meaning, while pragmatics deals with questions of use.” (Kracht 2014: 1) And yet, as
we have just seen, the meaning of a word lies in its pattern of usage. Collocational
information therefore involves both meaning and use. How a word is used — the
linguistic contexts in which it frequently appears — is (at least a large part of) the
meaning of the word.

This approach is different from traditional / formal semantics, which might
differentiate the terms in the following way: husband (+ male, + married); wife (+
female, + married). This type of “dictionary” approach allows semantics to be sharply
distinguished from pragmatics (or “encyclopedic knowledge”). On the other hand, in
cognitive linguistics, and functional or usage-based approaches in general, lexemes
are considered to be access points to encyclopedic knowledge, thereby blurring the
distinction between semantics and pragmatics. Therefore, grounded in a cognitive,
usage-based approach, I will use co-occurrence data as I attempt to support my
sociopragmatic arguments.

To access the corpora, I use the Sketch Engine interface, which is very useful, but
below I will briefly discuss two types of situations in which the analyst must carefully
analyze the results and delve deeper than a simple comparison of statistical correlation



Husbands and wives in English and Japanese:A cognitive, corpus-based semantic and sociopragmatic analysis

rankings.

Collocations are ranked based on the statistical assessment known as LogDice, in
which two scores are compared in this way: +1 point = collocation twice as
frequent/often, and +7 points = collocation roughly 100 times as frequent/often
(Rychly 2008). Unlike the MI score and the t-score, LogDice does not rely on the
problematic assumption of the random distribution of language, because it does not
include expected frequency in its equation. It also eliminates the low-frequency bias

of MI scores (Gablasova et al. 2017).

3. English Results and Discussion

I will present the English results first as a type of baseline against which to compare
the Japanese results. In English, there are two unmarked terms, husband and wife, in
addition to many non-standard or slang terms such as these for wife: ball and chain,
other half, better half, the missus, trouble and strife, her who shall be obeyed, my old
girl, my old lady, the old bird, my bird, partner etc. All of these return relatively few
results, however, so it is not possible to study their behavior with much detail.
Therefore, I have focused on the unmarked terms husband and wife.

I will begin with a cautionary tale. Performing a “Word Sketch Difference” for the
terms husband and wife (including all variations, such as plural and possessive forms),
we find that Sketch Engine makes two errors, which I will explain here. First, an

example of the results:

Table 1: As “Subject” of Verb

Subject of | Husband | Wife |Husband LogDice | Wife LogDice
snore 269 42 4.7 1.9
abuse 389 68 4.7 2.1

swap 0 697 -- 5.8

As for the first error, the prevalence of the set phrase wife swapping (and the
interface’s categorization of this nominalized phrase in the same way as a subject +
main verb) can be said to be skewing the results. The examples with swap cannot be
said to be equivalent to those with snore and abuse. However, it is also telling that the
compound wife swapping occurs, and with such frequency, and that husband
swapping was absent from the corpus. The metaphor WOMEN ARE OBJECTS is a
prerequisite to the use of swap, which invokes the exchange frame, involving the



[RIGERZESFHEAENE 7 —fmtkl 59 5

i

=t

exchange of goods for goods.” This semantic evidence interacts with discussions in
sociology about the objectification of women by male-dominant hegemonies. The
study of the semantics of this compound, as I have analyzed it here, overlaps with the
study of its pragmatics.

Note that to study the sociopragmatics of wife without using frame semantics
(Fillmore 1982) and Conceptual Metaphor Theory (Lakoff and Johnson 1980) would
lead to missing this important point which provides converging evidence for the
analysis of (married) women’s place in English-speaking societies. And, to study the
lexical semantics of wife without considering the social aspects of women’s roles in a
male-dominated culture would be missing the point of WHY such a metaphor exists.

As for the second error, in many cases, where the Sketch Engine interface tells us
“subject of”, it actually should usually say “agent of”. It is in most cases not a
syntactic but a semantic relationship that is the basis of the category or results. For
instance, both of the following are included among the 389 examples listed for abuse
and husband:

1) Margaret Dunn was being abused by her husband
2) After revealing her status, her husband abused her

The first example involves the use of a passive construction, and the syntactic subject
of the sentence aligns with the victim. In the second, an example of an active
transitive construction, the syntactic subject of the sentence is the abuser. Therefore,
we might replace Sketch Engine’s label of “subject” in such cases with the semantic
term “agent” (roughly = ‘the doer of the action’), which expresses what the husbands
in (1) and (2) have in common. However, cases such as the idiomatic expression wife-
swapping involve a wife who is the “patient” (roughly = ‘one to whom the action is
done’), and therefore, even this attempt to fix the results is ultimately insufficient.
Despite the limitations of Sketch Engine, it can be useful in various ways, and I will
present some meaningful data below, highlighting some of the most striking results
based on contrastive analysis. I will begin with these results for the “subjects” of
adjectives (which here refers to the noun that is modified by the adjective) in copular

constructions.
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Table 2: “Subject” of Adjective in Copular Construction

(e.g.si:vlqll)yj(ftcetn(t)gzisdbjan d) Husband | Wife |Husband LogDice |Wife LogDice
impotent 34 0 5.1 --
self-employed 39 0 4.6 --
diabetic 56 0 4.3 --
abusive 109 20 5.2 2.7
pregnant 15 1,389 0.1 6.7
bi-curious 0 14 -- 4.4
submissive 0 33 -- 4.5
childless 0 22 -- 4.6
barren 0 72 -- 5.4

Here, three of the five collocates for wife relate to child bearing, one to sexuality, and

one to subservience. The collocates for husband relate to his medical condition and

sexuality, to his relationship with his wife (asserting dominance via abuse) and his

professional status.

Note the metaphor presupposed by barren: A WIFE IS A FIELD (to be farmed).
(Notice that the wife takes a passive role.) This means that her husband is the farmer

(active role), and the harvest is one of children (not food). A field is only valued for

what it can provide for us. A wife that doesn’t provide children is like a barren farm —

pointless, or worse, a waste of time and energy. This is clear thanks to Conceptual
Metaphor Theory (Lakoff and Johnson 1980, 1999).
Next, let’s consider the results for “objects” of verbs in transitive constructions.

Table 3: “Object” of Verb in Transitive Construction

(c.c. de(;ll)ojﬁchte?ff}.z;sban ) Husband | Wife |Husband LogDice|Wife LogDice
deploy 449 0 4.9 --
philander 245 14 5.5 0.9
obey 375 37 5.3 1.7
cuckold 163 27 4.9 1.9
outlive 178 56 4.9 2.
abuse 84 421 2.9 5.0
assault 42 256 2.5 4.8
fuck 179 1,204 3.2 5.8
beat 209 2,416 2.6 6.0
rape 0 381 -- 5.4
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Here, again, the Sketch Engine parser fails to differentiate between main verbs and

nominalized verbs, so we get deploy her husband as well as her philandering husband.

Here, all collocates for wife involve violence and/or sex. Collocates for husbands

include mention of extramarital sexual affairs (philander, cuckold) and a wife’s

submissiveness (obey). Next, observe predicates for husband and wife:

Table 4: Nominal and Adjectival Predicates

Predicate of

(c.. husband is a workaholic) Husband | Wife |Husband LogDice|Wife LogDice
workaholic 18 0 4.5 --
snorer 14 0 4.3 --
cheater 19 0 4.1 --
carpenter 38 0 4.0 --
drunkard 12 0 3.9 --
trucker 18 0 3.8 --
fireman 19 0 3.6 --
jerk 30 0 3.5 --
pastor 94 0 3.3 --
firefighter 42 0 33 --
whore 0 27 -- 3.4
heiress 0 10 -- 34
housewife 0 27 -- 3.5
nag 0 10 -- 3.7
Sarai 0 11 -- 4.1
Filipina 0 14 -- 4.2
tilth 0 11 -- 4.2
bi 0 28 -- 4.3
homemaker 0 22 -- 4.3
Gangster 0 16 -- 4.6

Husbands are defined by their professional status or their personality. For wives, their

sexuality and unpaid professions (heiress, housewife, homemaker) are frequent

collocates.

Now let’s observe modifiers of the nouns husband and wife.




Husbands and wives in English and Japanese:A cognitive, corpus-based semantic and sociopragmatic analysis

Table 5: Modifiers

(c.e. ally\:;(\l;leﬁhe; band) Husband | Wife |Husband LogDice|Wife LogDice
abusive 1,355 36 7.6 1.7
handsome 439 36 5.7 1.5

horny 46 498 2.7 5.4
lovely 255 2,930 3.6 6.8
trophy 49 1,021 2.4 6.2
Russian 37 972 1.3 5.6
beautiful 74 3,445 0.1 5.6
pregnant 27 2,054 0.6 6.6
plural 0 612 -- 6.0

Here, we see wives modified more often based on their sexuality, reproductive status,
beauty, and appearance. To understand the collocation “trophy wife”, we need to
employ the metaphor that WOMEN ARE OBJECTS, and specifically prizes for men
to win and collect. Next, I will present the results in possessive constructions.

Table 6: As Possessors

Possessed Element | o q | Wife |Husband LogDice | Wife LogDice
(e.g. husband’s pyre)
pyre 43 0 5.5 --
sperm 107 0 4.4 --
ex-wife 30 0 4.1 --
mistress 53 0 4.0 --
headship 13 0 3.8 --
dismay 0 20 -- 3.4
pussy 0 117 -- 3.6
Lament 0 10 -- 3.7
nagging 0 13 -- 4.0
great- grandfather 0 19 -- 4.2
cunt 0 68 -- 4.2
misgiving 0 23 -- 4.2
dowry 0 23 -- 4.4
lament 0 29 -- 4.4
chagrin 0 24 -- 4.5
decease 0 28 -- 4.9

Here, taboo terms for women’s genitals, likely relevant primarily to sex, appear on the
list, but cannot be said to be truly parallel to men’s sperm, which is relevant to virility
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and producing children as well as sex. A husband’s (sexual) partners (mistress, ex-

wife) are present, but a wife’s are

not.

Next, observe the results for objects of 7o in table 7 below.

Table 7: As Object of the Preposition to

(c.e. ?u%lgggvzetiozz:ohgsgan d) Husband | Wife | Husband LogDice| Wife LogDice
submissive 173 0 6.7 --
subjection 110 0 6.5 --
obedient 121 0 6.0 --
subservient 53 0 5.5 --
helpmeet 27 0 5.0 --
subordinate 42 0 4.6 --
ungrateful 22 0 4.3 --
helpmate 18 0 4.3 --
reconcile 49 0 3.9 --
submit 706 90 4.1 1.2
bequeath 0 30 -- 4.3
cleave 0 137 -- 6.3

Here, the semantic field of wives submitting to their husbands is defined in substantial

detail. Six of the top 10 collocates are submissive, subjection, obedient, subservient,

subordinate, and submit. No such phenomenon exists for husbands.

Next, I present the results for objects of from.

Table 8: As Object of the Preposition from

Adj/VIN before from PP Husband Wife Husband Wife

(e.g. alimony from her ex-husband) LogDice | LogDice
alimony 11 0 3.5 --
splitting 13 0 2.8 --
spanking 11 0 2.5 --
hug 19 0 2.4 --
beating 18 0 2.4 --
depart 35 0 2.4 --
alienate 0 11 -- 2.5
stray 0 12 -- 2.8
loose 0 22 -- 2.9
abstain 0 28 -- 4.6
franklin 0 51 -- 5.8




Husbands and wives in English and Japanese:A cognitive, corpus-based semantic and sociopragmatic analysis

What do we receive from them? From husbands, we get alimony, as well as hugs,

spankings, and beatings. From wives, we stray, get alienated, or get loose. Notice that

nearly all collocations describe the husband as the active participant or focus of

attention. One receives alimony/ a spanking / hug / beating from one’s husband, but

the husband strays / abstains / is loosed from/ is alienated from his wife.

Finally, I present the results of agents in passive constructions including husband

and wife in table 9.

Table 9: As Agent of Passive

V/N before by PP in passive Husband Wife Husband Wife

(e.g. raped by her husband) LogDice | LogDice

rape 93 0 53 --

father 16 0 4.4 --

mistreat 19 0 4.2 --

assault 41 0 4.1 --

batter 22 0 3.7 --

insemination 12 0 3.7 --

spank 12 0 3.6 --

neglect 43 0 3.5 --

abuse 259 39 5.3 2.5

abandon 249 38 4.4 1.7

scold 0 13 - 3.4

flank 0 29 - 3.9

cuckold 0 10 -- 4.3

pre-deceased 0 12 -- 4.6

emasculate 0 16 -- 4.7

Here, I will simply note that many of the collocates for husband involve violence.

Overview of English results:

1) The way we talk about it (on the internet), what do they do? Husbands tend toward

violence and assault, rape, abuse, batter, abandon and neglect, while wives submit to,

obey, and flank their husbands, unless they cuckhold or emasculate them.

2) What are they? With Predicate Nominals or Adjectives (e.g. wife is a nag),

husbands’ professions or professional status defines them. They are also impotent,

diabetic, abusive, and adulterers. Wives are nags, whores, pregnant, childless, or

barren, and they are heiresses (rather than professionals).

3) How do we describe them? Husbands are abusive or handsome, while wives are
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lovely or beautiful, or horny or pregnant, in addition to being trophy wives (which
define them in terms of their value to a husband, based on their physical appearance).
4) What do we get from them? From husbands, we get alimony, as well as hugs,
spankings, and beatings. From wives, we stray, get alienated, or get loose.

5) What do they have? Husbands have things that suggest their sexual potency such
as sperm, mistresses, and ex-wives, while wives’ genitals are a frequent topic, as well
as misgivings, dismay and chagrin, not to mention nagging.

Some overall trends: husbands are described as committing many violent acts
toward their wives, though they can also be loving, wonderful, supportive, and even
godly. The semantic field of wives submitting to their husbands is defined in
substantial detail.

The way we write about wives on the internet in English, it is clear that, unlike
husbands, they are primarily valued for their physical appearance and sexuality, their
child-bearing capacity, and their ability to quietly serve. Husbands, on the other hand,
are often powerful and violent, and are valued for their professional and other
contributions to society as well as (though apparently less than wives) for their child-
bearing capacity and appearance.

4. Japanese Results and Discussion

It would be ideal to contrast grammatical constructions that are translational
equivalents in two languages, and therefore the function of the construction was
matched as closely as possible. Referring constructions, modifying constructions, etc.
were also investigated in Japanese. I pursued an inductive, data-driven approach to
analysis, observing the corpus results and noting patterns in the semantic and
pragmatic aspects of the data.

To begin, I will present the results for the terms themselves, i.e. how we refer to
spouses in Japanese.

Table 10: Words for wives found in the corpus, their literal meanings, and their frequencies:

Term Tokens in Corpus| Frequency per million words
tsuma (term for one’s own wife®) 553,247 53.6
oku-san/-sama (‘“Ms. Interior”) 398,206 38.1

yome (“bride”) 307,921 29.8

nyobo (“‘women’s room”) 50,363 4.9

kanai (“inside the house”) 39,388 3.8

waifu (borrowed word) 11,059 1.1
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Table 11: Words for husbands found in the corpus, their literal meanings, and their frequencies:

Term Tokens in Corpus| Frequency per million words
shujin (‘“master/owner of store”) 1,007,062 97.6
danna (“one who offers money”) 553,736 53.6
otto (term for one’s own husb.) 553,348 53.6
teishu (“shop owner”) 24,440 2.4

Table 12: Words for partners found in the corpus, their literal meanings, and their frequencies:

Term Tokens in Corpus| Frequency per million words
paatonaa (borrowing) 177,822 17.22
haiguusha (legal term) 36,501 3.53
tsureai (companion) 7,882 0.76

Due to data sparseness, only the top three terms in Tables 10 and 11 could be
examined in detail. Due to the polysemy of paatonaa “partner”, it was excluded from
consideration, and lack of data on other terms for partners prevented them from being
considered.

Data for collocations with three terms each for husbands (shujin, danna, and otto)
and wives (tsuma, okusan/okusama, and yome) were examined. To report on the
results for the six terms, I will describe generalizations that hold over multiple terms
and unique patterns that apply to just a single term. This is partly due to the fact that
the polysemous grammatical constructions of Japanese do not allow us to respond to
the questions posed in part 1 of the paper neatly. For example, when a polysemous
dative case marker ni follows a noun, it could mean that the following verb represents
something that the implied “subject” (e.g. the speaker) will receive from his wife (as
in one reading of yome ni morau ‘1 will get (sth.) from my wife’#), something that will
be done by the wife to the implied “subject” (vome ni bareru ‘my wife will discover
my secret’), something that the implied “subject” will do or give to his wife (yome ni
kuwasu ‘1 will feed my wife’), the fact that some woman (the topic of conversation) is
going to become someone’s wife (yome ni iku ‘she is going to get married’), etc.
Therefore, to try to answer our questions, we need to observe the collocates for each
term in more than a dozen constructions, and then collect the subset of data that are
relevant to each question from the various constructions where it can be found.
Therefore, unlike the English results, here I will present representative highlights,
rather than raw data.

Furthermore, due to space limitations, I will focus on ascertaining whether the
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terms participate in patterns of collocation similar to the English terms, and only take
small steps toward differentiating the terms for husbands, as well as those for wives.
My priority will be to examine if husbands are powerful, violent, and valued for their
professional status, as well as for their child-bearing capacity and appearance, and if
wives are submissive, subject to violence, and valued for their looks, sexuality, and
child-bearing capacity.

To answer the question, “How do people describe their husbands and wives?”,
I focused on adjectival collocates (both —na ADJ and —i ADJ, which are distinct in
Japanese grammar). For each type of ADJ, I collected the 25 strongest collocates for
each term, as long as they did not return negative LogDice values, and categorized the
semantic field of the collocates. The results are presented in summary form in Tables
13 and 14 below.

Table 13: ADJ collocates describing physical appearance
(out of max. 25 strongest —na and 25 strongest —i collocates with non-negative LogDice scores)

Term Number
Danna (husband “one who offers money”) 5
Otto (one’s own husband) 3
Shujin (husband “master”) 4
Okusan (wife “Ms. Interior”) 13
Tsuma (one’s own wife) 12
Yome (wife “bride”) 11

Table 14: ADJ collocates involving sexuality and fidelity
(out of max. 25 strongest —na and 25 strongest —i collocates with non-negative LogDice scores)

Term Number
Danna (husband “one who offers money”) 0
Otto (one’s own husband)
Shujin (husband “master”)
Okusan (wife “Ms. Interior’)
Tsuma (one’s own wife)
Yome (wife “bride”)

— N[O (O |[—

To be clear, these numbers represent generalizations. Some collocates could be used to
describe e.g. personality or physical appearance or both, such as kawaii ‘cute’. In
such cases, | excluded the data from consideration, focusing on clear instantiations of

the categories.
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Table 13 shows a gap between linguistic treatment of husbands and wives, and such
a gap is also visible in Table 14, but is even more striking. The specific adjectival
collocates involving sexuality and fidelity that are referred to in Table 14 are given

below. Taboo terms are prevalent.

Okusan only: youen ‘voluptuous, bewitching’ eroero ‘erotic’, eroi ‘erotic,
pornographic’, hashitanai ‘improper, immodest’, iyarashii ‘filthy, lewd, obscene’
Tsuma only: futei ‘unfaithful’

Both okusan and tsuma: sukebe ‘lecherous’, inran ‘lecherous, lewd’, midara ‘loose,

bawdy, improper’, teishuku ‘faithful, chaste, virtuous’
Yome only: eroi ‘erotic’

Otto only: fujitsu ‘faithless, insincere’

One point to be made is that speakers are deeply interested in the sexuality and fidelity
of both okusan and tsuma, but fewer terms for (in)fidelity collocate with yome, and
nearly none with the terms for husbands, at least in this construction. This is not to say
that speakers do not describe husbands’ sexuality or fidelity. In fact, danna and otto
both collocated with some words for sexuality in a few of the other grammatical

constructions investigated. However, those collocates are mostly of a different type:

Otto:  sekkusu ‘sex’, seiseikatsu ‘sex life’, sekkusuresu ‘sexless’

Danna: sekkusu ‘sex’, sekkusuresu ‘sexless’, seikoui, ‘intercourse’

Note that these words refer in foreign and fairly formal terms to the plain fact of
sexual relations (or lack thereof). There is no judgment. This is not the case with
wives, as we saw above. Collocates for wives include many taboo terms which are
neither scientific nor foreign, and, being both native terms and highly taboo, they are
emotionally forceful. Many involve (negative) judgment, as suggested by translations
such as ‘lecherous’, ‘improper’, ‘filthy’ and ‘lewd’.

We also find terms relating to submission that collocate with some of the words for
wives, and none of the terms for husbands, such as juujun ‘submissive, obedient’,
which collocates with zsuma and yome.

Already, we can see that words for wives in Japanese look similar to English wife in
that they collocate with many terms for physical appearance, sexuality and fidelity.
Husbands in Japanese do collocate with these types of words, but less frequently, and
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not in the same way. For instance, other data reveal an interest in husbands’ fidelity
and sexuality that was not present in the results for adjectives. This is seen in the
results for e.g. genitive constructions, presented below.

Table 15: Husband’s NOUN (= Genitive construction) with collocates involving fidelity
Numbers represent LogDice values

Husband’s affair Otto Danna Shujin
uwaki ‘affair’ 8.3 7.2 5.7
furin ‘affair’ 6.3 4.9 3.7
futei ‘affair’ 5.1 3.7 0

Table 16: Husband’s NOUN (= Genitive construction) with collocates involving sexuality
Numbers represent LogDice values

Collocates with Husband’s NOUN’ Otto Danna Shujin
sekkusuresu ‘sexless’ 6.9 7.3 5.2
sekkusu ‘sex’ 4.3 4.1 2.3
ecchi ‘sexual’ 1.8 4.4 0
seiko ‘intercourse’ 2.9 0 0

Here, most of the collocates are scientific or foreign borrowings that somewhat
avoid directly invoking the taboo, although ecchi should be considered an exception,
as it refers to sexuality in a relatively direct manner.

Further differentiating the husbands, we have deep interest in killing our own (ot?0).
Let us examine the construction husband wo V suru (‘do V to husband’, in which the
husband is the D.O.).

Table 17: Husband as Direct Object with collocates involving killing
Numbers represent LogDice values

Husband as Direct Object Otto Danna Shujin
dokusatsu ‘poison’ 6.8 0 0
shisatsu ‘stab to death’ 5.6 0 0
shasatsu ‘shoot dead’ 4.5 0 0
zansatsu ‘murder brutally’ 4.4 0 0
shokei ‘execute’ 2.4 0 0

An analogous pattern holds with wives; we go into similar detail about methods of

killing our own wives (tsuma), but not other wives. Interestingly, the LogDice scores
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for killing our wives (zsuma) are higher than those for killing our husbands (otto) for
nearly all methods (in the same construction, we have zansatsu ‘murder brutally’ (6.1
vs. 4.4)°, shasatsu ‘shoot dead’ (5.0 vs. 4.5), shisatsu ‘stab to death’ (5.9 vs. 5.6),
satsugai ‘murder’ (6.2 vs. 6.0), yakusatsu ‘strangle’ (6.0 vs. 0), kousatsu ‘strangle’
(5.7 vs. 0), and jyuusatsu ‘shoot’ (4.7 vs. 0), as opposed to dokusatsu ‘poison’ (4.9 vs.
6.8) and ansatsu ‘assassinate’ (0 vs. 1.9)) . We talk about killing our wives with brutal
violence more often, but as for sneaky violence, we talk about doing it to our
husbands more often.

After having digressed from the questions we initially asked in order to investigate
collocates related to the semantic fields of sexuality, fidelity, and violence in other
constructions, in order to contrast the Japanese and the English terms, we will now
return to our attempts to address our initial questions. As for what they do: contrasting
tsuma ‘(my) wife’ and otto ‘(my) husband’ in the construction husband/wife ga V
(‘husband/wife SUB + V’), we find that zsuma, but not otfo, collocate with netoru
‘cuckhold’ (4.7), migomoru ‘conceive’ (4.4), moushitateru ‘complain’ (3.1), umeku

‘groan’ (3.0), and hizamazuku ‘kneel’ (2.5) while otto but not tsuma do things like
yoitsubureru ‘get drunk’ (2.5) and neshizumaru ‘fall asleep’ (3.3).

Observing the same terms in the similar construction husband/wife ga V suru
(‘husband/wife SUB V suru’, in which what Sketch Engine calls V is actually a verbal
noun which combines with suru ‘do’ to act as a verb), we find that zsuma do things

like getting pregnant and giving birth, and we find, once again, elements of sex and
violence such as rinkan ‘gangbang' (2.8) and goukan ‘rape’ (2.4) — both of which are
used with passive forms of the verb suru ‘do’ (i.e. the wives are subjected to the
sexual violence, rather than perpetuators of it). Other terms for husbands and wives
follow similar patterns, though with less sexual violence among the collocates. For
instance, yome in the same constructions collocates with neforu ‘cuckhold’ (3.4) and
terms for ‘get angry’ such as kireru (2.0) and okoru (1.7), as well as hakkyou ‘go
crazy’ (2.7), but not the terms for sexual violence.

As for what we do to them: we have already contrasted the collocates involving
murder for tsuma ‘(my) wife’ and otffo ‘(my) husband’ in the construction
husband/wife wo V suru (‘husband/wife D.O. V do’, in which the husband/wife is the
direct object). Other collocates in this construction for zsuma but not otto include rien

‘divorce’ (7.6) , ribetsu ‘divorce’ (6.0), shikan ‘ogle, eye lecherously’ (5.1), hikinige
‘hit and run’ (4.8), and goukan ‘rape’(4.4). For otto but not tsuma we get terms such
as keibetsu ‘despise’ (4.4), shitta ‘scold’ (4.2), and shusse ‘promote’ (3.3). In the
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similar construction husband/wife wo V (‘husband/wife D.O. V’, in which the

husband/wife is the direct object) we find collocations only with zsuma such as nurasu
‘make wet’ (5.2), oshitaosu ‘push down’ (4.5), and hazukashimeru ‘rape’ (3.8).
Another term for rape, okasu, collocated with both zsuma and otto, but with the former
much more strongly than the latter (4.5 to 1.1). Overall, our behavior is much gentler
with our husbands, based on collocates such as mikagiru ‘abandon’ (4.4), taburakasu
‘coax’ (3.7), and isameru ‘admonish’ (3.4), which do not collocate with tsuma.

As for what they give us: one representative example can be found by contrasting
tsuma ‘(my) wife’ and otfo ‘(my) husband’ in the construction husband/wife kara no

X (‘X from husband/wife’). The only things we get from tsuma but not otto are
henshin ‘replies’ (1.3) and machigae ‘mistakes’ (0.6), whereas things we receive from
otto but not tsuma include DV ‘domestic violence’ (5.5), bouryoku ‘violence’ (3.1),
youiku ‘feeding/care’ (3.3) and isya ‘consolation’ (3.1).

As for what we give them: contrasting the same two terms in the construction
husband/wife se no N (‘N for/to husband/wife’), we find these among the terms which

collocate only with zsuma but not otto: wabijyou ‘apology’ (7.2), isya ‘consolation’
(4.2), boukou ‘assault’ (2.3), and gyakutai ‘abuse’ (1.1). Conversely, the following
terms collocate only with offo but not tsuma: teisetsu ‘chastity’ (6.4), haitoku
‘imorality’ (5.1), uragiri ‘betrayal’ (4.4), misao ‘manipulation’ (4.3), and shikaeshi
‘revenge’ (4.2). Overall, the picture is one of husbands who assault and abuse their
wives, as well as consoling them and apologizing (which, interestingly, is typical of
the pattern of behavior of domestic abusers). What wives give their husbands is
frequently based on sexuality and sexual- and other moral codes, including immorality,
betrayal, and chastity.

Investigating what we give them also turned up some data that are best analyzed
using Conceptual Metaphor Theory. In the construction husband/wife ni V (in which

ni is a dative marker, and therefore, depending on the specifics of the verb, this can
mean V ‘to’ or ‘from’ a husband or wife) we find the collocation yome ni morau ‘to
marry (a woman)’ (4.2), which employs the verb morau ‘receive’ and therefore
literally means ‘receive as a bride’. It can be used by both the husband and the
husband’s parents, meaning ‘to receive a daughter-in-law’. We see similar data in the
results for the direct object construction, as yome wo morau.  Morau is used
prototypically when receiving material goods, and is also used for abstract concepts
like permission, catching a cold, and marrying a woman or adopting a child. Therefore,
it seems that the metaphor BRIDES/WOMEN ARE OBJECTS is motivating this
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usage.
Finally, and least interestingly, as for what we do together with them: searching for
verb collocates after fo ‘together / with’ in the similar constructions husband/wife to V

and husband/wife to V suru, we find for all six terms verbs describing marriage,

divorce, living together or apart, and daily life (machiawaseru ‘meet’, hanashiau
‘discuss’, kurasu ‘live’, dekakeru ‘go out’, hozaku ‘grumble’, kenka ‘argue’) as well
as death (shi ni wakareru ‘be separated by death’), and netoru ‘cuckhold’ and, less
frequently, sekkusu ‘(have) sex’.

After having previously observed the behavior of the English terms, in this section
we saw strikingly similar patterns emerge with the Japanese terms, in which terms for
women collocate with semantic fields including physical appearance, sexuality, and
fidelity. Terms for men did collocate with a smaller number of terms for fidelity and
(even less frequently) sexuality. However, the absence of taboo terms and negative
judgments among collocates for men contrasted with the results for women. We saw
much talk involving husbands inflicting violence, including sexual violence, on wives,
and far less of the converse. The ways that we kill both our husbands and our wives
were enumerated, but the violent methods all collocated with killing our wives more
strongly, whereas the sneakier methods were used more frequently with our husbands.
Wives submitting to their husbands was far less frequent of a topic in Japanese than in
English, but a few such collocates did appear with wives (but not husbands), and we
also saw that a wife’s chastity, (im)morality, betrayal, and cuckholding of her husband
were frequently mentioned.

5. Conclusions, future directions

Overall, there was a great extent of similarity between the two languages. All the
words for wives in both languages collocated with many terms for physical
appearance, sexuality, and fidelity. Words for husbands in both languages included
reference to his fidelity and sexuality, but less frequently and in a less taboo manner
than the terms for wives. In both languages, women were described as subject to
violence, including sexual violence, and the extent of their sexual experience was
frequently described in negative, taboo terms. In both languages, husbands were
described more often based on their character or profession. Wives’ subordination to
their husbands was defined in detail in English, and less so in Japanese. Behavioral
patterns of words for wives in both languages support the argument that they are
valued in large part for their physical appearance and sexuality, their child-bearing
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capacity, and their ability to quietly serve.

The application of Conceptual Metaphor Theory allowed us to recognize some
implicit metaphors underlying terms and collocations of terms, most notably
WOMEN ARE OBJECTS (that can be traded by their owners, that are prizes for men
to win), which we saw in both English and Japanese, and A WIFE IS A FIELD (to be
farmed), in which a wife is a specific object.

This is evidence against Ide’s claims, and supports the idea that (married) women
are subordinate to men in both Japanese and English-speaking cultures. While the data
were all gathered from the internet, I take this to be suggestive that these patterns of
behavior are likely to exist in the larger society. (If not, it would be hard to make sense
of them if one were suddenly confronted with them on the internet, for instance.)

As a future step, I plan to distinguish the Japanese terms in more detail, as well as
investigating the use of taboo terms that collocate with the terms for husbands and
wives. Such terms have a unique power to express taboo concepts in a direct,
emotionally forceful way. Their heightened emotion and power makes them a fitting
object of study as part of research such as that which I undertake here. Patterns of use
of taboo terms in conjunction with the terms for husbands and wives in both
languages will serve to strengthen the argument by providing converging evidence. In
particular, taboo terms involving the use of metaphor will be analyzed in terms of the
light they shed on the larger picture.
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Note that this compound typically means “receive as a bride”, as discussed below, but in
some instances in the data it clearly has the meaning of receiving something from one’s
wife.

Note that the collocates themselves are not nouns, but these words are strongly attracted to
the construction “Husband’s Noun”.

All numbers in parentheses here and below refer to LogDice scores.
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Abstract

Stylistics investigates how formal linguistic and semantic patterns,
conceptual metaphor, pragmatics, and discourse architecture interact to
enable the activating consciousness of the reader to access the text
world and fictional minds in a work of literature. Recent research in
corpus stylistics has shown how quantitative evidence of key words and
semantic fields combined with close reading can yield valuable insights
into the mind-style of author, narrator and characters, enhancing our
understanding of the cognitive processes involved in reading literature.
This study uses the UCREL Semantic Annotation System in the corpus
annotation tool Wmatrix to explore the mind-style of the narrator and
the character of Horace Benbow in William Faulkner’s Sanctuary.

Keywords: corpus stylistics, cognitive poetics, mind-style,
conceptual metaphor, Wmatrix, semantic-tagging,

discourse architecture

1. Introduction

William Faulkner’s Sanctuary tells a sordid story of spiritual and moral decay in a
small Southern town. Set in Faulkner’s fictional Yoknapatawpha County during
Prohibition, it chronicles a chance encounter between a coed from a wealthy family
and a seedy underworld of bootleggers and gangsters that ultimately leads to her
kidnapping and assault. The crime is committed by a gangster who is sexually
impotent, and the idea of impotence, both sexual and moral, defines the novel. The
writing of the novel has been interpreted as a kind of exorcism of the author’s own
fears of impotence as he prepared to marry, and the sexual impotence of the gangster
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Popeye and the moral impotence of the lawyer Horace Benbow, who, while well-
intentioned, is defeated by the forces of corruption at every turn as he tries
unsuccessfully to save a man wrongly accused of murder and protect the man’s wife
and infant child, have been viewed as representing two sides of the author’s own
psyche.

The discourse architecture of the novel is complex enough to allow subtle blurring
between commentary, description and character delineation provided by the neutral
unaligned narrator and that provided through the thought processes and impressions of
a specific character. In particular, many of the impressions and descriptions that occur
in close proximity to Horace Benbow’s textual appearances could arguably be
ascribed to either the narrator or to Benbow himself. Given the evidence presented by
Wittenberg (1980) concerning the connection between Faulkner’s psychological state
and the depictions of the two characters, the novel presents an opportunity to explore
how the stylistic elements of the text shape the reader’s perception of the relationship
between the narrator (as author stand-in), and the character of Horace Benbow.

This study uses UCREL Semantic Annotation System (henceforth USAS)
developed at Lancaster University (see Rayson et al. 2004), a part of the web-based
text analysis tool Wmatrix. USAS allows the automatic semantic analysis of uploaded
texts, and the findings of this study will be based on such analyses of the narrator and
Benbow passages. The study investigates the following research questions:

Research Questions

(1) What can quantitative corpus analysis of key semantic fields, followed by close
reading of the resulting data, tell us about the mind-style of the narrator and of Horace
Benbow?

(2) To what extent do the narrator and Horace Benbow share key semantic fields and
what do continuities in key semantic fields tell us about character differentiation
between the narrator and Benbow?

(3) What do conceptual metaphors found in the overused semantic fields reveal about

the mind-style of the narrator and Benbow?
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2. Literature Review

2.1. Discourse Levels and Literary Discourse

Widdowson (1975: 51) argues that “literary discourse does not arise in the normal
course of social activity as do other messages” and that it is not a “means of furthering
the business of ordinary social life.” Leech and Short (2007: 209) explore this unique
discourse situation of literature, describing it as a “rather odd embedded one where an
implied author communicates a message disengaged from an immediate situational
context to an addressee (implied reader) who cannot talk back.” Leech and Short
stress that this inherent situational disconnect necessitates a distinction between author
and implied author as well as between reader and implied reader, otherwise the views
expressed through the work would be tantamount to those of the author himself, and
every reader of a novel would possess the same knowledge and cultural schemas as
the author’s intended or envisioned reader. In addition to these discourse levels, Leech
and Short (2007) draw two further distinctions between author and narrator and
between narrator and characters. Regarding these multiple embedded discourse levels,
Leech and Short (2007: 212) note that “novels, as discourse, can have highly
individual architectures” and argue that “levels of discourse, particularly where the
author withholds the signals of transition from one level to another, can be a rich

source of ambiguity and complexity of interpretation.”

2.2. Mind-Style
Leech and Short (2007) use Fowler’s (1977:103) definition of the term “mind style”
who describes it as “any distinctive linguistic presentation of an individual mental

self.” Fowler (1977) defines this distinctive linguistic presentation as

cumulatively, consistent structural options, agreeing in cutting the presented world
to one pattern or another, give rise to an impression of a world-view, what [ shall
call a “mind style.” (1977: 76)

Leech and Short (2007) emphasize that evidence of mind-style can be found at all
levels of the discourse situation, so that we can speak of author, narrator or character
mind-style. In one example, they analyze the deviant mind-style of the mentally-
retarded character Benjy in Faulkner’s The Sound and the Fury. They find that Benjy

must use general words in place of more technical ones, concrete nouns, and limited
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adjectives drawn only from highly visual semantic-fields, suggesting “a simple and
extremely restricted mind-style.” Also, Benjy’s tendency to use transitive verbs
without direct objects suggests a limited grasp of cause and effect connections.
Stockwell (2002) explores the process he terms mind-modelling wherein readers
draw on a range of speculations, memories and possibilities to mentally develop
characters. Stockwell (2002) notes that in mind-modelling, readers recognize and
process textual cues to shape characters along a cline of prototypical personness from
flat, tokenistic characters to more fully rounded characters that develop and evolve
through the narrative. Stockwell (2002) stresses this process depends upon the reader
responding to textual cues such as characters’ physical descriptions, direct speech,
thoughts, beliefs and intentions. The responses of other characters (including the

narrator) can also provide input to influence reader reactions.

2.3. Conceptual Metaphor and Embodied Cognition

Stockwell (2002: 2) defines language broadly as “the entire involving experience of
a social individual interacting with texts and utterances” and emphasizes that
understanding how readers construct a character depends on recognizing language as
more than linguistic strings on a page composed of formal patterns and syntax. It is
experiential, and therefore cannot operate without an activating consciousness. A key
to exploring how that consciousness activates the meanings in the text that bring the
fictional mind of the character to life is the fundamental principle from cognitive
linguistics that minds are embodied. From this embodied cognition, we have the
capacity to extend physical, material, sensory experiences into more abstract domains.
Stockwell (2002) cites conceptualizing understanding and analysis as grasping and
handling an idea as an example of this transfer from concrete to abstract domains.
Stockwell (2002) contends that conceptual metaphors, such as ANGER IS HEAT,
LIFE IS A JOURNEY, UNDERSTANDING IS SEEING and IDEAS ARE OBJECTS
are derived from embodied experience and stresses that without them human minds
would be incapable of understanding and articulating the world around us. The
findings in this study on conceptual metaphor were based on the Master Metaphor List
compiled by George Lakoff, Jane Espenson, and Alan Schwartz (1991).

Semino (2007) argues that patterns of metaphor can be used by the author to signal
different mind styles of the various characters within the same novel, particularly
unusual or distinctive metaphorical patterns which can encode how the character
conceptualizes reality. Semino stresses the readers’ ongoing participation in the
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construction of mind-style, which take shape through linguistic patterns we process as
we read a story or novel.

2.4. Mind-Style and Faulkner

Bockting (1994) adopts a psychostylistic approach, which “combines the findings
of narrative psychology and psychology with those of literary stylistics,” to explore
the mind-style of the Compson brothers in Faulkner’s The Sound and the Fury.
Bockting (1994) touches on the debate in literature and stylistics about how to
approach literary characters, noting the dichotomy between the humanising approach
which treats characters as fully realized people and an analytical-structuralist
approach that treats characters as sets of attributes, qualities and dialectical
dichotomies. Faulkner himself, according to Bockting (1994: 158), treated his
characters as real, calling them “flesh and blood people he had known all his life.”
Bockting (1994) emphasizes the centrality of narrative to modern psychoanalysis, and
the importance of individual perception in definitions of personality, perception
grounded in language. Bockting (1994) focuses on the idiosyncratic use of the
attributive clause of the three Compson brothers. In Benjy’s case, the full stop
between attribution and attribution clause in examples like “Come on. Luster said.” is
a disruption of transitivity that suggests Benjy is detached from or uncomprehending
of the speech-act purpose of such utterances. Bockting (1994) finds that Quentin
Compson has the opposite problem, with there being virtually no attribution, and “no
commas, no colons, no quotation marks, and, in the last examples, no attributive verbs
even, to separate the attribution from the rest of the clause.” (161) This reflects the
predominance of stream-of-consciousness in Quentin’s passages and his psychological
instability. Finally, Bockting (1994) finds Jason Compson’s passages are characterized
by a profusion of attributive clauses “I say” and “I says” and the semantically
equivalent tags “what I say” and “like I say” reflecting his egocentric and controlling
temperament.

Wittenberg (1979) also takes a psychoanalytical approach to characterization in
Faulkner’s work, although not through a focus on stylistics. She notes that Faulkner
was struggling to perform as a lover with his fiancé during the period that Sanctuary
was written, and that he viewed his impending marriage with a measure of
apprehension. Wittenberg (1979) argues that because of these difficulties, the themes
of impotence came into play not only in explicitly sexual terms with the character of
Popeye, but also with Horace Benbow's professional and moral failure as a defence
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attorney for the doomed Godwin Stevens and an advocate for the humane treatment of
his wife Ruby Lamar and their infant child. Wittenberg (1979) also discusses the
parallels between Popeye’s assault on Temple Drake and Benbow’s unsavory
infatuation with his step-daughter, Little Belle. Wittenberg (1979: 94) argues that
“images of enclosure suggest the death-in-life at the core of the world of Sanctuary.”

2.5. Corpus Stylistics and Mind-Style

There have been a range of studies of mind-style that adopt a corpus-stylistics
approach. Macintyre and Archer (2010) note that most research into mind-style up to
that point had taken a qualitative approach, and argue that since Fowler’s (1977)
definition stresses the importance of “cumulatively consistent options,” the ability to
gather quantitative evidence over an entire work strengthens claims about a
character’s mind-style. Macintyre and Archer (2010) emphasize that rather than
simply “counting the number of instances” of a particular linguistic or semantic
indicator of mind-style, they look at “the statistical significance of its occurrence
within a text.” (170) Macintyre and Archer (2010) use USAS in Wmatrix to explore
the “the potential for semantic domains to indicate mind style,” by examining the
semantic domain distribution in Alan Bennett’s play The Lady in the Van. Macintyre
and Archer (2010) find that the semantic domain LIKELY is key for the character of
Miss Shepherd, and suggests that a reluctance to commit to the propositions she
makes is characteristic of her mind-style. Another key domain, RELIGION AND THE
SUPERNATURAL supports the idea that Miss Shepherd is obsessed with religion.

Balossi (2014) uses Wmatrix and USAS to investigate character differentiation in
Virginia Woolf’s The Waves, with a focus on resolving the critical debate about the six

characters in the novel, a debate

encompassing their ontological status, development, differentiation and
communication along their life stage. On one side, we find critics who claim that
they are merely structural devices to convey ideas representing the consciousness of
the invisible narrator/author, as if they were six facets of one single mind,
sometimes said to be Woolf herself. On the opposite front stands the humanizing
view, which regards them as representations of real people, with their own

individuality and personal development. (2014: 11)

Balossi (2014) divides each characters’ text into separate files and uses USAS to
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ascertain each character’s key semantic domains and key conceptual metaphors. He
finds that each character has distinct domains and adduces this as evidence of the
existence of six distinct characters in the novel.

Stockwell and Mahlberg (2015) also employ a corpus stylistics approach to mind-
modelling, and use CLiC (Corpus Linguistics in Cheshire), developed for the
investigation of 19™M-century fiction, to examine the relationship in Dickens’ David
Copperfield between the narrator and the character of Mr. Dick. Both Stockwell and
Mabhlberg (2015) and Balossi (2014) employ the study of concordance lines, which
Stockwell and Mahlberg (2015) deem a fundamental method in corpus linguistics and
tout as a text-driven approach to characterization. Stockwell and Mahlberg (2015) find
that Dickens’ use of suspensions, where quoted text is interrupted with attributions
such as Mr. Dick, dropping his voice to a whisper, enables the narrator to indirectly
convey information about his state of mind and his cognitive processes, body
language and gestures. Noting that “the characters of Mr. Dick and of David
Copperfield have been taken as a mirror and shadow of the author himself” (2015:
142), Stockwell and Mahlberg (2015) argue that the “emphasis on cognition that is
explicit in much of what we might call the Mr. Dick sub-corpus of 164 lines can easily
be interpreted as an index of the authorial mind” and that “mind-modelling Mr. Dick
and David Copperfield also involves meta-modelling of such mirroring and textual
patterns, and assigning them to the mind of Dickens [so that] we are building authorial
intention.” (2015: 143)

2.6. Wmatrix and the Log Likelihood Test

Wmatrix (Rayson 2003, 2008) has the unique ability to carry out automatic
semantic analysis of contemporary written and transcribed spoken English texts.
USAS, part of Wmatrix, conducts this analysis in two stages. First, it assigns a part-of-
speech tag to all lexical items in the text, a process which has a 97% accuracy. This is
then tagged by comparing the text to two computer dictionaries. This stage has 92%
accuracy. The researcher then examines the results and performs manual checks and
revisions. To ascertain the statistical significance of frequency counts generated by the
POS and semantic tagging, statistical tests like the log-likelihood test can be used
(Dunning 1993). With this test, comparison of the observed frequency of a word/tag
between two corpora can be made that take into consideration the sizes of the corpora
being compared. Higher log-likelihood values indicate a higher statistical significance
for the difference between the target and reference corpora.



3. Analysis

In this section the selection and preparation of the reference and target corpora are
explained, and the results of the POS and semantic tagging using CLAWS and UCAS,
the log-likelihood test of resulting frequency lists, and the close study of concordance
lines are analyzed for the evidence they yield concerning the mind-styles of the
narrator and Horace Benbow. [Note: All quoted phrases and lines in section 3 are
extracted from concordance lines shown in Figures 1 and 2. Semantic fields are shown

in italics. ]

3.1 Preparing the Target Corpus and Selecting the Reference Corpus

As a first step in identifying similarities and differences between the narrator and
Horace Benbow, the researcher went through the novel and isolated all of the
narrator’s passages into a separate text file. The passages considered for this
classification were passages describing (1) a scene; (2) an event; (3) a character’s
actions; (4) a character’s thoughts or perceptions. All of the direct character speech of
the novel was omitted from this text. Then, given the intention of comparing and
contrasting the language of the narrator with that of Horace Benbow, all of (3) and (4)
passages involving Benbow’s actions, descriptions or thoughts were omitted from the
file. All the remaining portions of the novel comprised the narrator text.

Once this plain text-file (TXT) was prepared, the next step to enable identification
of grammatical and semantic features of the narrator’s language was to feed it into
Wmatrix for part-of-speech (POS) tagging by CLAWS and semantic-category tagging
by UCAS. Then, in order to determine which semantic categories were key for the
narrator, it was necessary to compare the narrator’s target text with one of the
reference corpora stored in Wmatrix. Selection of the reference corpus was guided by
Culpepper’s (2009) principle that the reference corpus should be as close as possible
to the target corpus to increase the likelihood that the comparison will yield POS and
semantic category data relevant to target text. Accordingly, narrator’s target text was
compared to the BNC Written Imaginative sampler which contains 222,541 words of
fiction taken from the British National Corpus.

Before the texts were compared, an initial analysis of the target text was performed
by Wmatrix and frequency lists for words, parts of speech and semantic categories
were compiled. Then the narrator’s text was compared against the BNC Written
Imaginative sampler in USAS. To evaluate the significance of the results, and to
obviate unsupported claims, I compared the frequency of word/tag between the two



A Corpus Stylistic Study of Mind-Style in William Faulkner’s Sanctuary

corpora and applied the log-likelihood test, calculating the expected frequencies using
a formula that corrects for corpus size.

3.2 Narrator’s USAS Analysis

Comparison of the narrator’s text against the BNC Written Imaginative sampler in
USAS using the log-likelihood test yielded a list in which 42 keywords and 39 key
semantic categories had a statistical significance above the log-likelihood critical
value of 15.13 (p < 0.0001, indicating 99.99% confidence of significance). Before
delving into the key semantic categories, the narrator’s key words can offer insights
into themes of importance to the narrator. After eliminating character names, a list of
30 keywords remained as shown in Table 1:

Table 1: Narrator’s key words compared against BNC written imaginative sampler

wouldn't 22421 scared 43.27
eyes 207.58 soiled 38.41
didn’t 195.41 cringing 31.87
can’t 178.34 rigid 29.78
porch 141.22 jerking 26.81
lawyer 94.45 descended 24.41
folks 88.75 faintly 23.57
motionless 83.21 weeds 20.08
wasn’t 78.15 shapeless 18.54
don’t 72.14 whiskey 17.35
shadow 68.41 savage 17.31
reckon 64.77 gaunt 16.72
dark room 58.63 matted 15.92
couldn’t 54.17 barred 15.58
tankard 49.26 writhing 15.58
attorney 44.58

The set of negative contractions in the list (“wouldn’t,” “didn’t,” “can’t,” “wasn’t,”
“couldn’t”) reflects the thematic emphasis on inertia, inaction, or impotence of the key
characters, often through constraint and confinement, also seen with “rigid,” “barred,”

99 ¢¢ 99 ¢¢

“motionless” and “writhing.” The words “eyes,” “shadow,” “shapeless,” “dark room,”
and “faintly” reflect the importance of watching, hiding, and obstructions to visual
detection in elaborating the novel’s theme of voyeurism.

Moving on to key semantic domains, a partial list is shown in Table 2. Frl is

observed frequency in the Narrator target file, Fr2 is observed frequency in the
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reference file, %1 and %2 values show relative frequencies in the texts, and LL shows
the log likelihood value for each semantic category.

Table 2: Narrator Key Semantic Categories

Frl %1 Fr2 %2 LL Semantic Category

1946 247 3057 137+ 388.02 Anatomy and physiology
143 0.18 37 0.07+ 383.80 Light
1126 143 1737 0.78+ 236.83 Putting, pulling, pushing

145 0.18 47 0.02+ 203.93 Smoking and non-medical drugs

686 0.87 1002 0.45+ 167.63 Clothes and personal belongings
54 0.07 68 0.04 + 144.93 Darkness

23443  29.77 60412 27.15+ 142.29 Grammatical bin

493 0.63 690 0.31+ 134.15 Vehicles and transport on land

327 0.42 388 0.17+ 126.70 Shape
62 0.08 55 0.00+ 117.87 Quantities: little

277 0.35 350 0.16+ 94.79 Law and order

264 0.34 331 0.15+ 91.79 Stationary

137 0.17 132 0.06+ 74.84 Constraint

191 0.24 246  0.11+ 62.79 Judgement of appearance: Negative
53 0.07 27 0.01+ 56.31 Unnoticeable

676 086 1370 0.62+ 48.07 Sensory: Sight
34 0.04 29 0.01+ 21.88 Closed; Hiding/Hidden
82 0.10 116 0.05+ 21.74 Speed: Slow
50 0.06 56 0.03+ 21.51 Sensory: Touch

119 0.15 195 0.09+ 20.80 Damaging and destroying

Examining some of these key domains in the narrator’s text in closer detail can reveal
useful information about the mind-style of the narrator. Wmatrix allows us to look at a
concordance of each semantic domain resulting from the USAS tagging. Once the list
of key semantic domains was generated, an inventory of the domains suggested
potential connections between overused domains and important themes in the novel.
The keyness of semantic domains sensory: sight and close; hiding, hidden both raised
the possibility of a connection to the theme of voyeurism. Also, given the centrality in
the novel of corruption, both moral and psychological, close reading of concordance
lines from semantic domain judgement of appearance negative might show how the
narrator uses details of physical/material corruption to develop the abstract theme of
corruption in the reader’s mind. Wmatrix found 191 occurrences of this semantic field
in the narrator’s text. Figure 1 shows a partial list of concordance lines from this
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semantic field:

Figure 1: Narrator Concordance “Judgement of Appearance; Negative” Semantic Tags

house was a gutted ruin rising gaunt and stark out of a grove of unpruned ceda
furious eyes, a short soft beard like dirty gold in color . I be dawg if he ain’t a
massed and matted cedars, lightless desolate and profound . The road was an

faint path where feet had worn the rotting  vegetation down to the clay. Overhead

It was empty save foramanina  soiled apron . They went to the rear and

of it. She looked about , at the bleak yellow station, the overalled men

at the station again , stark and ugly in the fresh morning. She sprang

a planted field in sight, only a gaunt weather-stained ruin in a sombre grove
washed until the lace resembled a  ragged , fibre-like fraying of the cloth itself
between the lids two objects like  dirty yellowish clay marbles were fixed
fetched up on hands and knees in a  litter of ashes and tin cans and bleached bones
the barn . Beside the entrance a crude ladder mounted . Better wait

an earthenware jug from a pile of  rotting  hay in the corner. One place he wont
teeth he had were stained and ragged  within his soft, tawny beard.

instant she faced Popeye with a grimace of taut, toothed coquetry. He did
as though they were performinga clumsy dance, and clinging together they lurched
Still smiling her aching , rigid grimace Temple backed from the room. In the

his breath hissing through his ragged  teeth . He saw Van take hold of the
looked back at the house , then he shambled on behind them . From time to
the walls , it was of rough planks  crudely laid , each plank separated from the

lifted her foot and examined the soiled sole of her stocking, brushing at it with
Temple stared at her with that grimace of cringing and placative assurance

out of the high darkness where the ragged  shadow of the heaven-tree which snood
damp whisper of shadow across its gaunt , veined skull, a thin crescent of whit

the jail ? a square building slashed harshly by pale slits of light. Only the central
and moribund , and at night now the ragged  shadow of full-fledged leaves pulsed
pulsed upon the barred window in  shabby  rise and fall . The window was in

d wistaria and redbud , even the shabby  heaven-trees , had never been fin

dy tree of some shabby species ?  gaunt , lopbranched magnolias, a stunted elm
¢ leaning a little awry . In the grimy grassplot before it two of those

at rigidly moribund , nodding in macabre wassail . Us poor girls

ay. h Huge and thick he loomed,  hunched |, his featureless face, moonlike itself
fupon him , her mouth gaped and  ugly like that of a dying fish as she writhed
scene was vivid , with a hushed , macabre air a little febrile .

increasing the atmosphere of macabre paradox . The women, the younger

The list ranges from descriptions of physical features, to manner of movement, to
ominous natural settings, to facial expressions and what they reveal about the state-of-
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mind of the character, to the overarching atmosphere of a scene. “Gaunt” is used to
describe a dilapidated house, the skull of a malnourished infant, and a “lopbranched”
magnolia tree. “Ragged” is used to characterize a fraying cloth, decaying teeth, and
the shadow of a heaven-tree, while the shadow’s pulsing rise and fall on a jailhouse

99 ¢¢

window is “shabby.” Trees and leaves are “rotting,” “grimy”, and “shabby”; a cedar
grove is “massed and matted, lightless and desolate”; a jailhouse is “slashed harshly
by pale slits of light.” Modifiers applied to characters’ movements suggest deformity.

b

Characters “shamble” and move in a “clumsy dance, lurching,” and one character
manages to be both imposing and stunted, as “Huge and thick he loomed, hunched, his
featureless face.” “Grimace” is used repeatedly to capture the dissonance of a smile of

29 ¢

terror (“aching, rigid grimace,” “grimace of cringing and placative assurance”).
Finally, “macabre” is also used to characterize scenes of surreal incongruity. The first
instance refers to “moribund flowers” on a hat “wassailing,” atop the head of a
dissolute madam amid the moral decay of a seedy house of prostitution. The other two
uses of “macabre” occur in a scene with the paradoxical juxtaposition of a funeral
held not in a mortuary but a roadhouse.

The extensive use of words belonging to the semantic field judgement of
appearance: negative reflects a focus in the novel on dilapidated architecture, natural
decay and moral corruption, and the statistically significant overuse of this semantic
field in the narrator’s text represents textual evidence for construing a narrator mind-
style keenly attuned to how corruption spreads from decay in nature and material
structures, to social relations and then to the cognitive processes of the self. The
importance of conceptual metaphors in mapping material processes on to social and
mental processes is reflected in this and other semantic fields with statistically
significant overuse in the narrator’s text. Extensive use of words from semantic field
constraint befit a novel centering on an abduction and a wrongful imprisonment, but
instances referring to outward physical imprisonment are equaled by those describing
characters’ posture and gestures reflecting not outward but inward psychological
constriction. “Rigid” is used to describe Temple’s terrified grin, manner of lying in
bed in terrified anticipation, “fury of terror” and, at the end, her spiritually frozen
emptiness and rejection of moral obligation to truthfully testify to save an innocent
man. “Clasping” describes Goodwin’s crouching in grim resignation; “clutching”
covers to hide shame, “clinging” vainly to quickly dashed hope of protection. With
this constant repetition of words connoting constraint throughout the story, the
narrator fashions an atmosphere of psychological imprisonment, fastening rivets and
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shackles on each of the main characters that seal off every means of liberation through
legal vindication or moral redemption, and contributes to a pervasive sense of
hopelessness.

The narrator is an observing consciousness in the novel, yet remains untouched by
direct participation in the events themselves, and is therefore not a flesh-and-blood
character for the reader to establish emotional empathy with. Subsequent analysis will
provide evidence that Horace Benbow occupies the role of the narrator’s (and perhaps
Faulkner’s) most direct representative. Benbow is the character who comes closest to
the narrator in mind-style. Benbow is also the character who is the least physically
constrained, but the most trapped psychologically by a sense of failure and impotence
before events, and whose horror at the corruption in the novel is most palpable.

3.3 Horace Benbow’s USAS Analysis

In order to gather evidence of Horace Benbow’s mind-style, two text-files were
prepared. The first contained narrator-descriptions of Horace, including his actions,
impressions, thoughts and perceptions. The second contained all of Horace’s direct-
speech. After the POS and semantic-tagging was completed, the reference corpus for
each target corpus was selected. First, the direct speech target corpus of Horace’s was
compared to the BNC Sampler Spoken Corpus. Then, the Horace description target
corpus was compared to the BNC Written Imaginative sampler. A partial list of the
semantic domains whose overuse in each target corpus relative to the reference

corpora was statistically significant is shown in Table 3:

Table 3: Horace Benbow Key Semantic Domains

Horace Description

171.47  Light (Narrator LL=393.3)
75.45  Moving, coming and going
50.01  Darkness (Narrator LL=144.93)
49.09  Sensory: Sound
39.13  Unnoticeable (Narrator LL=56.31)
35.16 Dead
31.93  Sensory: Sight (Narrator LL=44.07)
24.37  Stationary (Narrator LL=91.79)
17.81  Constraint (Narrator LL=74.84)
16.88  Closed; Hiding/Hidden (Narrator LL=21.83)
15.13  Non-existing




Horace Direct Speech
49.47  Speech: Communicative
34.56  Probability
33.78 Law and order (Narrator LL=94.79)
24.41  Stationary (Narrator LL=91.79)
23.01 Dead (Narrator LL=144.93)
20.33  Darkness (Narrator LL=144.93)
15.58  Closed; Hiding/Hidden (Narrator LL=21.83)

The log likelihood value is shown next to the corresponding semantic category. For

reference, the log likelihood value for the same category in the narrator’s text is

shown in parentheses. Many of the key semantic fields (defined as statistically-

significant overuse) of the narrator are also overused to a statistically significant

degree in both the descriptions of Benbow’s actions, impressions and perceptions and

in Benbow’s direct speech. Of particular interest in revealing the similarities of

Horace Benbow’s mind-style to the narrator’s is the category closed; hiding/hidden as

it links to the themes of voyeurism and secrecy. Figure 2 shows a partial list of

concordance lines from this semantic field:

Figure 2: Concordance for “Closed; Hiding/Hidden” Semantic Field

[Horace direct speech]

nature is a she; because of that conspiracy between female flesh and female

her watching the back of my head with pure dissimulation. That's why nature is 'she'
reaffirmation of the old ferment hiding the hammock ; the green-snared promise
thing out of her life when all you sheltered chaste women-- It 's not that, Horace
injustice-- Well, that irony which lurks in events, then . Anyway, I 've talked

globe in which the motionless world lurked profoundly in miniature .

spoiled, the flatulent monotony of their sheltered lives snatched up without warning
[Horace descriptions]

sitting in the dim parlor behind the closed blinds , when he heard his sister come
treading in one spot with the intense oblivion of alchemists . He could remember
face more blurred than sweet , at eyes more secret than soft . In reaching for it
dead eyes into which personality returned in secret opaque waves . He got off, had
in furious snatches leaving a series of cryptic, headless and tailless evocations

radio music, a man 's voice spoke in a guarded, tomb-like tone. Against Horace’s ear
invitation and voluptuous promise and secret affirmation like a scent itself .

against the book. The image blurred into the highlight, like something familiar

sin than he would ever be, a face more blurred than sweet, at eyes more secret
swoon in a voluptuous languor, blurring still more , fading , leaving upon his eye
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[Narrator text]

staring up at an oblong yawn that closed with a clattering vibration of loose plank
moisture like frosted silver . She closed the compact and from beneath her smart
she flung herself again in an agony for concealment as she had when they took
crystal ball holding in its still and cryptic depths the ordered chaos of the intricate
like something both symbolical an cryptic cut carefully from purple paper and
her mouth gaped, shaping the hidden agony of her thwarted lungs, her eyes pale
wreath came too, attached to him by a hidden end of a wire driven into his cheek
whirl onward at dizzy speed into darkness lurking with new disasters . She was
squealing in the gravel , feeling her secret blood. Then he gripped her by the back
chin and lay there , listening to the secret whisper of her blood . They knocked at

What is fascinating about the use of words from this semantic category is the range of
literal and metaphorical meanings encompassed. Many of the instances refer to the
physical action of closing a door, window, eyes or hands, or someone physically
lurking or hiding to avoid detection. However, many uses are metaphorical and point
to a deeper secrecy of meaning, a groping for understanding clouded by mystery, a
hidden intention or feeling between two opposed characters, a self-knowledge that
eludes a character because of unconscious repression, or the unknowability of a future
locked and hidden away from man but foreshadowed by ominous portents. Horace
Benbow is writerly and poetical in his direct speech as well as in his impressions
rendered by the narrator, and part of his impotence lies in his frustrated search for the
meaning behind appearances and in his fatalism about man’s cosmic insignificance
and powerlessness before inscrutable fate. In his inebriated ramblings when Popeye
first brings him to the Frenchman Place, he betrays his repressed desire for his
stepdaughter Bella, referring to a “conspiracy between female flesh and female
nature” as if his illicit desire is a kind of entrapment perpetrated by duplicitous nature
and perfidious female. In the same speech, he recalls standing behind Belle standing
in front of a mirror, and catching a look of “pure dissimulation” in her eyes,
uncovering her secret intention with the aid of the mirror, a product of male-identified
“progress.” His antipathy towards women working against him extends to the
delegation of Baptist women who prevail on the hotel manager to expel Ruby Lamar
from the hotel Horace had placed her in. The hiding in this instance is a “sheltered”
seclusion from the hard knocks of life that allows “chaste” women to sit in judgement
of another who has not been similarly sheltered. These women are later ironically
echoed by the “sheltered,” petulant dogs belonging to Miss Reba, the madam of the

whorehouse. The word “lurk” is used to anthropomorphize fate as an adversary
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devising ironic events to mock man’s presumption that the future can be anticipated
and planned for. In another use of “lurk” in Horace’s direct speech, the same inimical
workings of fate are captured in a stark and disturbing juxtaposition of the globe of the
planet with the spherical eyes of the dead, in which the world “lurked profoundly in

miniature.”

3.4. Conceptual Metaphors in Narrator and Benbow Texts

Close analysis of the narrator's and Horace Benbow's overused semantic fields
revealed underlying conceptual metaphors indicative of mind-style. The narrator’s
overuse of semantic category judgement of appearance: negative was structured by
two conceptual metaphors included in Lakoff, et. al’s (1991) master metaphor list:
MORALITY IS CLEANLINESS and MENTAL DISAFFECTION IS UNPLEASANT
VISCERAL REACTION. This can be seen in a sample of concordance lines such as
“house was a gutted ruin rising gaunt and stark out of a grove of unpruned cedar

29 ¢ 99 <¢ 9% ¢¢

trees,” “stark and ugly in the fresh morning,” “shabby heaven-trees,” “massed and
matted cedars, lightless desolate and profound,” “his breath hissing through his ragged

teeth,” “smiling her aching, rigid grimace,” and “rigidly moribund, nodding in

99 ¢¢ 99 ¢

macabre wassail.”(“gutted,” “ruin,” “gaunt,” “unpruned,” “ugly,” “shabby,” “matted,”

2 13

“desolate,” “ragged,” ‘“grimace,” and ‘“macabre” all tagged as judgement of
appearance: negative). The accumulation of such sensory details from concrete words
suggesting “unclean” and “decayed” build an atmosphere of moral dissolution and
psychological disintegtation in the novel. The statistically significant overuse in all
three of the target texts of semantic categories constraint and closed; hiding, hidden
was structured by conceptual metaphor KNOWLEDGE OF PAST EVENTS IS AN
EXTERNAL EVENT EXERTING FORCE ON PRESENT EVENTS with sub-
metaphors “The Past is an Instrument of Constraint,” and “The Past is a Place of
Confinement.” Much of this mapping concerns the way in which two characters,
Horace Benbow and Temple Drake are haunted by past events that control their
present actions. Temple Drake is haunted by her rape at the hands of Popeye, and this
traumatic memory imprisons her with fear in the present. This can be seen in the
recurring image of her “smiling her aching rigid grimace” every time Popeye appears
to threaten her (“rigid” tagged as constraint). Horace’s incestuous and
unconsummated infatuation with his step-daughter “Little Belle” is a shameful aspect
of his past that haunts him psychologically. Two sets of concordance lines from
closed; hiding and constraint appear in two key episodes. “Conspiracy between
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female flesh and female season” and “she clinging to me...I saw her face in the mirror
watching the back of my head with pure dissimulation,” both occur during Horace’s
drunken reverie early in the novel, and are anchored by two words from “closed;
hiding,” “conspiracy,” and ‘“dissimulation.” Both show Horace’s fixation on the idea
that he is somehow the victim of his own his unsavory fascination, that it is the
product of a conspiracy between dissimulating Little Belle and treacherous Nature
itself. “She clinging to me” refers not only to a moment in the past when she
physically clung to him, but to ironically underscores how the memory itself clings to
and constrains him in the present (“clinging” tagged as constraint). This episode is
bookended by another near the end of the novel when he sits alone gazing at a photo
of Little Belle. In the photo Horace finds “a face more blurred than sweet, at eyes
more secret than soft” (“blurred,” and “secret” tagged as closed; hiding). Another
concordance from domain close; hiding “that irony which lurks in events” (“lurk”
tagged as close; hiding) points to a fateful irony in the novel, the implied pairing of
Horace’s unconsummated ardor for Little Belle with Popeye’s rape of Temple Drake.
Horace’s final defeat in court is sealed by Temple’s perjury, adding the humiliation of

a second moral impotence to his unsatisfied lust for Little Belle.

4. Conclusion

The aims of this study were to use Wmatrix’s USAS semantic tagging capability to
analyze the language of the narrator and Horace Benbow to discover what it would
reveal about their respective mind-styles, about continuities and differences between
the two mind-styles, and about the conceptual metaphors underlying the overused
semantic fields of each. USAS analysis of the narrator’s text revealed statistically
significant overuse of semantic fields light, putting, pulling, pushing, darkness,
Jjudgement of appearance: negative, and others. Close reading of concordances for the
last semantic field found that words describing physical features and movements often
suggested deformity, psychological dissonance or surreal incongruity. This indicated a
narrator mind-style sensitive to the confluence of natural decay, moral corruption and
psychopathology. USAS tagging of Horace Benbow’s speech and narrator description
of him, and comparison with the USAS results of the narrator text, found that all
shared statistically significant overuse of semantic-fields sensory: sight, stationary,
constraint, closed; hiding/hidden, and darkness.

The findings suggest that Horace and the narrator share many of the same salient
semantic fields relating to sensory experience and physical enclosure. Horace’s
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consciousness registers many of the same sensory-induced impressions rendered by
the narrator, and his emotional responses to them extend the narrator’s presence in the
novel by embodying the narrator’s descriptions of sights, sounds and constraint in
subjective experience. Horace, acting and living inside the narrative, gives the sensory
inflow and sense of physical entrapment a human poignancy by being shaped and
altered and even scarred by them in ways that the narrator, by definition, cannot be as
an omniscient observer above and removed from the story.

The current study has various limitations and the findings could be strengthened
and extended in the following ways. While continuities and differences in narrator and
Horace Benbow mind-style were found based on comparing each target corpus to
outside corpora BNC Spoken English and BNC Written Imaginative samplers, further
evidence on shared mind-style could be gleaned by comparing narrator target text to
Horace Benbow reference text. Looking at word-frequency and part-of-speech tagging
in Wmatrix would also add to the understanding of how language contributes to mind-
style in Sanctuary. The focus of the current study is limited to one novel of Faulkner’s
and only two characters. Using Wmatrix to focus on the entire body of Faulkner’s
novels and characters with a view to establishing broad character type categories
based on shared overuse of semantic fields and shared conceptual metaphors could
give a more complete picture of author, narrator, and character mind-style in the
works of Faulkner.
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Flipgrid: Creating Video Blogs to Build Fluency

David CUPCHAK & May KYAW OO
Nagasaki University

Introduction

Assigning video blogs as an assignment is a great way to give students a chance to
practice language outside the classroom in a meaningful way. Creating these
opportunities gives students a chance to improve their fluency and confidence. There
are degrees of fluency and all levels of proficiency can have some range of fluency
(Brown, 2004). Even learners with a low proficiency respond well to meaning-
focused activities compared to more formal structured ones (Duff, 2014). Using
Flipgrid to make video blogs is a somewhat familiar tool among the various digital
platforms that can be incorporated into a course allowing students to interact with
each other and practice their language skills.

Quick Guide
e Keywords: Flipgrid, vlog, oral fluency
e Learner English level: Intermediate and above
e Learner maturity: Higher education
e Preparation time: Initially 10-20 minutes
e Activity time: 3-5 minutes per students
e Materials: Flipgrid app, speaking prompts (Appendix 1), rubric (Appendix 2),
survey questions (Appendix 3), sample Flipgrid page (Appendix 4)

What is Flipgrid?

Flipgrid is a free web-based platform which offers a safe environment for educators
to assign, create, and submit vlogs for students (http://flipgrid.com/hc/en-us). The
application is available on the web and also downloadable as an app for mobile

devices.



Benefits of Flipgrid

e Can be embedded in any learner management system (LMS) or website

e One teacher account can be used for multiple classes

e Adjustable rubric and video length guidelines available

e (Classmates can watch and respond to each other’s videos and teachers can
observe all activities easily

e Videos can be created either using the built-in recording option on Flipgrid or
they can be pre-recorded and uploaded

o Suitable for both online and face-to-face classes and can be extra beneficial for
online classes to use as a tool to build rapport among students

Preparation

Step 1: Signup for an educator account and create a group for your class.

Step 2: Add a topic and prompt for the vlog assignment (see Appendix 1).

Step 3: Set up essential requirements such as recording time, rubric (see Appendix 2),
comments (either video or text or none), and the due date. The teacher can also set up
secondary features such as allowing sticky notes and likes.

Step 4: Create a practice prompt to introduce the assignment. The teacher
demonstrates making a video by responding to the prompt.

Step 5: Prepare to share the class and assignment codes and assign the first vlog.

Procedure

Step 1: Setup the prompts and deadlines.

Step 2: Assign the vlog and share the assignment code with the students.

Step 3: Give feedback to students according to the rubric. The response can be either
in the form of a video or text comment.

Step 4: Designate class time to work on the areas of improvement.

Step 5: Repeat this assignment with different prompts throughout the school term in
order to have students engage in meaningful speaking activities.

Step 6: Add even more speaking and listening opportunities by having students watch
and respond to a classmate’s video.

How did the students perceive this activity?
At the end of the semester, the students were asked to answer a survey on the vlog
assignments (Appendix 3). The following is a summary of their responses.



e Attempts - On average, students took two or three attempts and as many as five
or more to complete one vlog (question no. 1).

e Enjoyment - 63% indicated they enjoyed creating the video (question no. 2).

e Learned new technical skills - 55.4% felt they learned new technical skills
(question no.3).

e Enhanced their speaking ability - Over 80% of the learners felt that the vlogs
enhanced their speaking ability (question no. 4).

e New vocabulary — 57% said they tried to use new vocabulary in their vlogs
(question no. 5)

e Confidence -78.4% of the learners indicated the vlogs increased their confidence
(questions 6).

e Watching classmates’ vlogs - 83% of the learners enjoyed watching their
classmates’ videos (question 9).

e Making response videos — 61.5% enjoyed making response videos (question
no.10).

e Motivation — 64.7% were motivated to improve their vlogs after watching their
peers’ vlogs (question 11).

¢ Receiving peer response - 60% enjoyed getting a peer response (question no.12).

e Teacher feedback — 72.3% appreciated the teacher feedback (question 7).

e Teacher response — 90.7% appreciated the teacher’s comments regarding the
topic (question 8).

Conclusion

Using Flipgrid to assign vlogs is an engaging task to promote speaking and
listening opportunities beyond the classroom. The students not only take multiple
attempts to make their own vlog but also watch many of their classmates’ videos (see
Appendix 4). Vlogs are a simple yet meaningful assignment to encourage
interactivity and to help build confidence. The vlogs can also be used by the
instructor to identify strengths and weaknesses of individual students or the class as a
whole. Flipgrid is a flexible tool that can be used for various activities such as

presentations, storytelling, IELTS & TOEFL prompts, or role plays.



Appendices
Appendix 1: Sample Topics/Prompts

Sample Topics/Prompts

e Tell us how you spent your spring break.

e Teach us how to do something. For example, show us how to make a dish, draw
something or play an instrument.

¢ You can talk about whatever you like.

e What are you thankful for and why are you thankful for this?

e Choose a piece of art but don’t display it yet. Tell us the title, describe it to us,
and tell us why you chose it. In the conclusion, show us the piece of art.

e Tell us about your favorite summertime memory.

e What are your future plans?

Possible IELTS Prompts

e Describe a place in your country that you would really like to visit. You should
say: where this place is, how long you would like to spend there, who you would
like to go with, and explain why you would really like to visit this place in your
country.

e Describe an interesting discussion you had as part of your work or studies. You
should say what the subject of the discussion was, who you discussed the subject
with, what opinions were expressed, and explain why you found the discussion
interesting.

Role Play Ideas

e Make a mini movie
e News broadcast

Appendix 2: Sample Vlog Rubric

Video Blog Rubric Points

1. Turned it in on time and at least 1 min. long 1
2. Included a brief introduction of themselves and the topic

3. A fair and honest attempt to speak in English for about 1 min
4. Followed the prompt and/or used an appropriate topic

5. Included a proper conclusion or appropriate ending

Response Video Rubric

1. Turned it in on time
2. At least 30 seconds long
3. The response was relevant to the video 2

Total points 10




Appendix 3: Survey Questions

and comments my teacher
gives regarding the topics of
my videos (e.g., Teacher
shares their thoughts and
opinion on the topics or
teacher gives me a reference
or a link)

Item 1 time 2 times | 3 times | 4 times | 5 times
@) | ) | %) | %) |
1. On average, it took me 6.2 30.8 30.8 13.8 10.80%
to complete the
video.
Items Strongly | Disagree | Not sure | Agree [ Strongly
disagree (%) (%) (%) agree
(%) (%)
2. I enjoyed making the 1.5 10.8 24.6 29.2 33.8
videos.
3. I learned some new 3.1 15.4 26.2 24.6 30.8
technical skills from creating
my videos.
4. 1 feel that these video 3.1 0 15.4 49.2 32.3
assignments improved my
speaking ability.
5.1 tried to use new 1.5 15.4 26.2 26.2 30.8
vocabulary when making my
videos.
6. I feel more confident in 1.5 3.1 16.9 33.8 44.6
speaking English now than I
did at the beginning of the
semester.
7. I appreciate receiving 3.1 7.7 16.9 24.6 47.7
teacher feedback regarding
my language ability (e.g.,
pronunciation, vocabulary,
grammar, intonation)
8. I appreciate the responses 0 1.5 7.7 16.9 73.8




9.1 enjoy watching my
classmates' videos.

1.5

1.5

13.8

29.2

53.8

10. I enjoy making a video
response to my classmate's
videos.

4.6

7.7.

26.2

33.8

27.7

11. I am motivated to
improve my videos after
watching my classmates'
videos

1.5

7.7

26.2

26.2

38.5

12. I enjoy getting video
responses from my
classmates.

6.2

6.2

27.7

26.2

33.8

Appendix 4: Sample Flipgrid Page
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Developing a Prediction Equation for the G-TELP Scores from the
TOEIC Scores Using Linear Regression Model: A Comparison of
Four Data from 2014 to 2015 (Times 14)
(Space)
Shinji OGASAWARA (Times 12)
Nagasaki University (Times 12)
(Space)
Abstract (Times 12, Within 200 words)
The purpose of this study is to investigate the possibility of predicting the scores of G-
TELP Level 3 from the scores of TOEIC tests, by using four different data collected in
July 2014, January 2015, July 2015 and January 2016. To obtain estimated scores of
G-TELP in this study, linear simple regression analyses were used. The G-TELP
scores were regarded as a dependent variable, while the TOEIC scores were....
(Space)
Keywords: G-TELP, TOEIC, linear regression analysis, coefficient of determination
( Times 12 Within 5 words) (Space)
Introduction (Times 12)

The purpose of this study is to examine how time lag of the two tests influences the
overall prediction of the G-TELP scores from the TOEIC scores. To pursue the aim,
we use four data collected from all first-year students of a national university from
2014 for the first semester to 2015 for the second semester.

(Space)
Background of the Study (Times 12)

Before reporting the results of our study, we will give an overview of prior studies
in which TOEIC (or TOEFL) scores are predicted and estimated from the similar
reliable English proficiency test or vice versa.

(Space)
Method (Times 12)
Purpose of the study

The purpose of this study is to continue to predict G-TELP scores from TOEIC
scores, seeking a higher coefficient of determination in the analyses of regression.
This study particularly focuses on how much the implementation time gap between
the two tests influences the coefficient of determination. So in this study, the scores of
G-TELP collected from the different months will be used to ascertain the influence.

(Space)
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Participants
Participants were first-year students in a national university who took both G-TELP
and TOEIC in the same academic year. Procedure
(Space)
Results (Times 12)
Figures 1 to 4 show the scatterplots of the G-TELP and TOEIC-IP scores....

TOEIC and G-TELP (LM) FY2014
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Figure 1 2014 Simultaneous Data ~ (G-TELP Level 3 Form 310)

(Space)
Table 4. Results of the regression analysis for the 2014 Simultaneous Data

Residuals Min 1Q Median 3Q Max

-79.042 -16.242 -0.346 17.556 100.672

Estimate  Std. Error t value Pr(>/t/)

Intercept 65.410153 2.635225 24.82 <2e-16
TOEIC 0.238661 0.006109 39.06 <2e-16
Residual standard error  24.71

Degree of freedom 1,174

Multiple R’ 0.5652

Adjusted R’ 0.5648

F-statistics 1,526

p-value <2.2e-16
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G-TELP scores =65.410+0.238xTOEIC scores (R’=.56) =« = « « « =« (D

G-TELP scores =76.378 +0.209xTOEIC scores (R?=.49) + + « « + - (2)

G-TELP scores =65.745+0.233xTOEIC scores (R?=.51) + + = « « = 3)

G-TELP scores =72.105+0.212xTOEIC scores (R°=.46) + + « « - - 4)
(Space)

Discussion (Times 12)
We found a fairly high coefficient of determination in the 2014 Simultaneous Data

(R?=.56) and offered a reliable equation to predict...

(Space)

Conclusion (Times 12)

Finally, we would like to suggest the alternative analyses.

(Space)

Notes (Times 12)
1. This word ....
(Space)
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(Space)
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